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Der :$Ser[ajjer ber folgenbem lleberjeturgSporíager Dat feit Safrer bet bent ariedytjcbert 
linterridite im linter^ C ecunba fid) bie 9(ufgabe geftelít, bie Cectire ber SObbjfee mit bem 
gramumatijbem linterridite im ber θεῖε gu berbinben, baf er bem jebeamal gelefemen Goff 
üt ber SObpjjee für ba$ gramumatijcbe ?Denjumt be8 Goentejterá bearbeitete. — Da8 SBenjum ijt 
au&er ber Zempuefebre vornebmli) bie Gajuéfebre, au beret Grfernung ba8 Glementorbud) 
ber griedjcben €bntar von Dr. $arí Salm yr Grunbe gelegt toirb. Ge vertfeift jid 
euf ungefübr 20 linterrid)tómodjen für ba8 Gemejter. Demmad) ijt ber Goff eine8 SBudfe8 
ber SObbijee unb ber lümfarng be8 grammtatijen 9Benjuma im eben jo οἰεῖς 9(bjdbnitte 3er» 
legt. $Dabei babe id) e8 vorgegogen bem ΘΙ που! felbjt griecbi[d) au beravbeitem umb 
ibm bonn erít i8 GDeutjde für bie Cüler gu iberjeGen. Om bent Qolgenben eríaube id) 
wüir einige 3Droben ber SSeurtbeilumg vom Qadgenojjem borgulegern. 


Hom. 0dyssee lib. 6. 


Nominativus, Voeativus, Aceusativus. 


2, 
L $aím 8 29—31. Ὀδυσσεὺς μὲν πολλοὺς πόνους xarà ϑάλατταν πονήσας 
X ^ » , , , 2 δ᾽ € , M 2 M ^ ^ 
xai τοὺς ἐσχάτους κινδύνους κινδυνεύσας ἕν τῇ ὕλῃ ἥσύχως καϑεῖδεν, 4ϑηνᾶ δὲ πρὸς 
τοὺς Φαίακας τὴν συντομωτάτην ὁδὸν ἤξι. οὗτοι τερότερον ἐν Ὑπερείᾳ οἰκοῦντες ὑττὸ 
τῶν Κυκλώπων πολλὰ xci μεγάλα ἐβλάπτοντο χαὶ τὸ μέγιστον τὰς μάχας ἑἕχάστοτε 
ἡττηϑέντες οὐκ ἤδεσαν, τί ἐχείνοις χρῷντο. ὅπως μηκέτι τὸν Ταντάλου φόβον qo- 
βοῖντο ἀλλὰ ἡδίω βίον ζῷεν, Ναυσίϑοος, ὃς τὴν ἐπωνυμίαν ϑεοειδὴς προςέλαβεν, 
ἔνϑεν αὐτοὺς εἰς Σχερίαν κατέστησε xal, ὅτι τὴν ϑάλατταν πιλέοντες πάντα εὐττό- 
N , - hj , - Sr , s 2 , 2! 2 
ρουν, τὴν πόλιν καλῶς ἐτείχισε, ταῦτα δὲ ἠναγχασϑη, μὴ ἀλλόφυλοι ἄνϑρωποι ἐς 
- b] 
Σχερίαν στρατείαν ἐξελϑόντες và ἔργα τῶν Φαιάκων ταράττοιεν μήτ᾽ αὐτοὶ τὴν μάχην 
2 € ' - 
ἡττηϑέντες τοὺς πολεμίους ὠφέλειαν ἀδιχοῦντας ἐπίδοιεν. và δὲ τείχη. πτοιήσας τοῖς 
- : - 3 - 
ϑεοῖς veOg xai τοῖς πολίταις οἴχους ᾧχοδόμησεν. τοῦ δὲ Ναυσιϑόου ἀποϑανόντος 
3 - ! , - 
᾿Αλκίνοος τὴν ἐν τῇ πόλει πρώτην τάξιν ταχϑεὶς ἐβασίλευσεν, ὅτε Ὀδυσσεὺς ἐχ τοῦ 
πόντου ἐχεῖσε ἐσώϑη xai ᾿,4“ϑηνᾶ περὶ τὴν οἴκαδε σωτηρίαν αὐτοῦ ἐσπούδασεν. 
- -- 2) 
IL $alm 8 32. ᾿““ϑηνᾷ εἰς τὸ δωμάτιον ἤει, ὅπου Ναυσιχάα, ἡ τοῦ “4λ- 
, 9. vÓ ^ ὃ - [ὃ [4] 3 s ' , ς , 2 , 
χινοου, χαϑεῦδε uero δυοῖν ϑεραπαινίδων, cL αὐτὴν καὶ ue9' ἡμέραν ξϑεραττευον. 
ς ^ / ^ 3) € 3 , J ἊΝ , ΡΥ E cC M 
ἢ μὲν nagüévog τὴν xa9' ὕπνον ἐπιτάραξιν φυλαξομένη τὴν ϑύραν ἕἔχλεισεν, ἡ δὲ 
M 2 ^ € - 
ϑεὸς τὸν ἄνεμον μιμουμένη εἰςήει xoi πρὸς τὴν τῆς Ναυσιχάας εὐνὴν στᾶσα τὰς 
ϑεραπαινίδας ἔλαϑεν. ἔνϑα δὴ τῇ Δύμαντος ϑυγατρί, ἥλικί ve καὶ φιλτάτῃ οὔσῃ, 
1 


P 290083 


2 


ὁμοία ἔλεξε τάδε" ov ζηλοῖς, ὦ Ναυσικάα, τὴν σὴν προμηϑῆ μητέρα; τὰ μὲν ἱμάτια 
ἠμελημένα κεῖται, ὃ δὲ γάμος σε μένει καὶ αὐτήν σε οὐ μόνον χαλὰ ἱμάτια ἔχειν ἀλλὰ 
καὶ τούτου, ὃς ἄν σε ἀγάγηται, τὰ δῶρα καλῇ προιχὶ ἀμείψασθαι χρήσει. τοῦτο γὰρ 
οἱ ἄνϑρωτπτοι εὐλογοῦσιν οὐδὲ τοὺς σοὺς γονεῖς χρὴ τὸν γάμον φοβεῖσϑαι. ^41 
ἴωμεν ἅμα τῇ ἡμέρᾳ πλυνοῦσαι. ἔγωγε γὰρ ἀξιῶ σε τὴν ἐμὴν συνεργίαν μὴ ἀλέξασϑαι, 
ἵνα συναμφότεραι σπιλύνουσαι τὸ ἔργον ϑᾶττον ἀνύσωμεν xai τταρασχευαζόμεναι ἐς τὸ 
μέλλον τὸν γάμον φϑάσωμεν, ἤδη γὰρ οἱ ἄριστοι. τὸν σπτατέρα σε αἰτοῦνται. 


1Π. $alím 833 unb 84. Ταῖτα δὲ τὸν σὸν πατέρα μὴ xovwov ἀλλ᾽ αἰτὸν 
€ € ,ὔ € s € EK CN 2f ^ - , ^ Ce νω 
ἅμαξαν ζεῦξαι χέἕλευσον. τῶν γὸρ πλυνῶν ἑκὰς ὄντων τὸν πεζῇ ταύτην τὴν ὁδὸν ἰόντα 
5 , ὮΝ , - ey J ^ J 2l M 2. 2η, 
ἑλαύνουσα ἂν φϑαίης. ταῦτα οὖν τεροχαλεσαμένη τὴν σπαρϑένον “ϑηνᾶ εἰς Ohlvusov 
2 , c € NP b - 5, [S A / - N ^ ^ , , - 
ἀπέβη, ὅπτου οἱ ϑεοὶ ἐν ἀσφαλεῖ οἴκῳ ἡδὺν βίον ζῶσιν. τοὺς γὰρ ϑεοὺς év τούτῳ τῷ 
cer 2) ΒΩ - € M 2 , 2! 2 J - 24 , P 4 47 
δδει Ὄντας οὔτε δεῖ ὑετὸν ἀμύνεσθαι οὔτε ἀνέμους φοβεῖσθαι οὔτε χιόνα ξχπτλήτ- 

ς ^ 5 , 25. N » 2 ,ὔ , - Ν M J, ^ , 

τεσϑαι. ἢ γὰρ αἰϑρία αὐτὸ οὔτπτοτε ξγτιλείτεει. ἐχεῖσε δὴ viv παρϑένον τὰ δέοντα 
διδάξασα ἡ “1ϑηνᾶ ἀνέβη. ἡμέρας δὲ γενομένης Ναυσικάα μὲν ἤγρετο, τὸ δὲ ἐνύ- 

2 ΝΥ Ν L c , - b b NN c) DE c 4 , 
zv»LOv αὑτὴν τὰ δέοντα ὑπέμνησεν. ϑαυμάζουσα εὐϑὺς πτρὸς τοὺς γονεῖς ἤει. ἢ μὲν μήτηρ 
2/ - € - τ, πα - , 27 3. 2r € ^ ^ 
&umeLgog τὰ τῆς ὑφαντιχῆς OU» ταῖς θεραπαίναις ἔνδον οὖσα ἕνησεν, ὃ δὲ πατὴρ 

^ 2 - - - 

ἔτυχεν ἐχτὸς ἀν. oi γὰρ Φαίακες εὐχλεεῖς ὄντες τὰ περὶ τὰς ναῦς τὴν ἕν ἀγορᾷ 
σύνοδον συνῆλθον καὶ τὸν βασιλέα πρόεδρον εἶναι ἐχέλευσαν. 


: , m , 5 b) 

IV. Ναυσιχάα τὸν σπτατέρα χολαχεύουσα eizte τάδε" ὦ πάτερ, οὐχ ἄν μοι τὴν 
ἅμαξαν ζεύξαις, ὅπως τὰ ἱμάτια τιρὸς τὸν ποταμὸν ἄγωμαι πλυνοῦσα. πρῶτον uév 
μὲ οἱ ἄνθρωποι χαχολογήσουσιν, εἰ σὺ τὴν πρώτην τάξιν ἐν τῇ Bovi? τεταγμένος 

b ^ € , b] , 2; , 2 - 2, GN H ^ 3 , 
μὴ χαϑαρὸν ἱμάτιον ἐνδέδυχας, ἔπειτα δέ σοι ἐν τῷ οἴχῳ viol πέντε τὸν ἀριϑμόν 
5 € ' , 2; H € ^ - 7ὔ N € ,ὔ 2 ^ , 2 ^ 
εἰσιν, οἱ μὲν δύο ἤδη γεγαμηχότες, οἱ δὲ τρεῖς νέοι τὴν ἡλικίαν. ἀλλὰ πάντες αὐτοὺς 

» 2 - 
χαϑαρὰ ἱμάτια ἐνδῦσαί, με ἀξιοῦσιν, διτόταν εἰς χορὸν ἴωσιν. ἐχ τούτου ταύτην τὴν 
δέησιν δεδέημαι" οὕτως εἰποῦσα τὴν ἀληϑινὴν αἰτίαν τὸν πατέρα ἔχρυιμε τὸν περὶ τοῦ 
€ - - 
ξαυτῆς γάμου λόγον αἰδουμένη. ὃ δὲ πτατὴρ ὑγιαίνων τὸν νοῦν στάντα ἐνενόησεν. ovre 

^ 2 e EN c , ? , E 2! C - DN » RJ , 2n , 
γὰρ αὐτὸν 7 ϑυγάτηρ ἐπίγαμος οὖσα οὔτε ὃ yvroixa αὐτὴν ἄγεσϑαι 29éAov ἔλαϑεν. ἐκ 

, - L Q5 / Ce - 2 , M v , 2 € DUE 
τούτου τῇ ϑυγατρί, ἃ ἐδεήϑη, ἡδὺ γελῶν ἕπέτρειμε τοὺς δὲ δούλους αἰτῆσαι αὑτὴν 
ἐχέλευσε τὴν ἅμαξαν ζεῦξαι. 

V. $aln 8 35. Οὕτως μὲν τοὺς δούλους τὴν ἅμαξαν τὴν εὖ ἔχουσαν τὸ 
e ΝΟΣ s M M - 357 c N NEG 1 Co 
ὕψος καὶ ἰσχυρὰν τοὺς τροχοὺς ζεῦξαι ἐχέλευσεν, οἱ δὲ τὴν . παρϑένον ἡδέως ϑερα- 
σγεύοντες, ἃ αὐτοὺς στιροὐχαλέσατο, ταχέως ἐποίησαν. τοῦτο γνοῦσα Ναυσιχάα τὴν 
ἐσθῆτα ix τοῦ ot. ὑϑὺς ἐξήνεγν | ἐπὶ τῇ ἁμάξη κατέϑη; ἡ δὲ μήτηρ τὴν 

jva éx τοῦ οἴχου εὐθὺς ἐξήνεγκε χαὶ ἐπὶ τῇ ἁμάξη κατέϑηχεν, ἡ δὲ μήτηρ τὴ 

-“» - Ἁ 2. - ^ , M M 

ϑυγατέρα ἐν τῷ ἔργῳ πᾶσαν τὴν ἡμέραν ἔσεσϑαι προιδοῦσα κιβωτὸν σίτου χαὶ χρεῶν 
-- , , s , We 1 , ^ 

ἔχτλησε τοσούτων τὸ πλῆϑος, ὥστε αὐτήν τὲ χαὶ τὰς ϑεραπαίνας và ἐπιτήδεια μὴ 

- € , 5 » 2 ^ 
ἐπιλιττεῖν. πρὸς τούτῳ τὴν ϑυγατέρα πορευομένην ἔφϑασεν 7) μήτηρ οἶνον εἰς ἀσχὸν 

U - 2 
ἐγχέουσα, ἵνα τὴν δίψαν ἀλέξαιντο μηδὲ πονοῦσαι τὰ σώματα χάμοιεν, χαὶ αὐτὴν 
ἧς ssi " N * 
ἀναβιβάσασα χρυσοῦν ληκύϑιον ἐλαίου ἐμπεπλησμένον προςήνεγχεν ἐπὶ τῷ μετὰ τὸ 


deest 77-7 


ὃ 


€ c 
ἔργον ἀλείψασϑαι. ἔνϑα δὴ Ναυσιχάα τὴν μάστιγα λαβοῦσα τὰς ἡμιόνους ἐμαστί- 
γωσεν, αἵ δὲ τὰς τιληγὰς φοβούμεναι διετείναντο καὶ τῶν ϑεραπαινῶν τὴν αὐτὴν ὁδὸν 
πεζῇ ἰουσῶν τὴν Ναυσιχάαν τε xci τὴν ἐσθῆτα ἤνεγχον. 


Dativus. 


VL $aolm 8 37. Ἐπειδὴ δὲ τῷ ποταμῷ καὶ τοῖς βόϑροις, οὺς καϑαρὰ 

J N c 2 - 2 s - 

ὕδατα οὔποτε ἐπτέλειττεν, ἐπλησίασαν, τὰς ἡμιόνους λύσασαι ἀφεῖσαν οὐδὲ τὸν νοῦν 

, 
αὐταῖς προςεῖχον, ὅποι ἴοιεν, εἰδυῖαι αὐτὰς οὔτε χινδύνῳ πεεριττεσεῖσϑαι οὔτε φυγῇ 
- - Ll ,ὔ E - 

ἐπιχειρήσειν, ἀλλὰ πολλῷ xci ἡδεῖ χιλῷ ἐντυχούσας τῷ τόπῳ τούτῳ ἐμμενεῖν. xcd 
$^ cr Deci). B N (co) UNUS 2 25 EL 2 ^ € - € 2 , Co 

οὕτως ἐγένετο. αἵ ydo ἡμίονοι αὐτὰς ovx ἀπτέδρασαν ἀλλὰ τῇ τοῦ χιλοῦ ἀφϑονίᾳ ἡδέως 

ἐχρῶντο. ἐν τούτῳ Ναυσικάα ταῖς γυναιξὲ κοινωνοῖσα τῷ ἔργῳ ἐνεχείρησε xoi τὰς 
2! ^ j, - 2) ^ [44 2 - , "4 ς ^ - ς , M 

ἄλλας τὴν ἐσθῆτα εἰς τὸ ὕδωρ ἑνεγχεῖν δχέλευσεν. αἱ δὲ γυναῖχες ὑπακούουσαι τὴν 

- 2 - 
δέσποιναν ἐζήλωσαν χαὶ πᾶσαι ἀλλήλαις ὁμονοοῦσαι τὸ ἔργον ταχέως ἤνυσαν. ἐπειδὴ 
δὲ τὴν ἐσθῆτα χαϑήρασαι παρὰ τὸν αἰγιαλὸν ἐπέτασαν, τοῦ ἰδρῶτος ἐνοχλήσαντος 


E: , 2 , 27 M 5 c , 2 ν᾿ M 
λουσάμεναι ἡλείψψαντο, &zmtuvc δὲ oiyov ὕδατι χεράσασαι ἕπιον χαὶ ξφαγον. 


VIL $alm 8 38. ΠΠετὰ τὸ δεῖτενον ἐττεὶ αἵ γυναῖχες τῇ Ναυσιχάᾳ ἄνεχοι- 
γώσαντο, πῶς ἂν ἀλλήλαις ἥδιστα συνδιατρίβοιεν, ἕως ὃ ἥλιος τὴν ἐσθῆτα τὸ ὑγρὸν 
ἀφέλοιτο, αὐταῖς συνέϑετο τῇ σφαίρᾳ χρῆσϑαι. τῇ μὲν δεσποίνῃ τοῦ χοροῦ ἄρχεσϑαι 
ἔγερεττεν, ot δὲ ἄλλαι γυναῖχες αὐτίχα τὸν χορὸν πρὸς αὐτὴν ἡμιλλήϑησαν καίπερ 
περὶ τοῦ χάλλους xol τῆς δεξιότητός τε καὶ τῆς εὐσχημοσύνης αὐτῇ ἐρίζειν οὐ δυνά- 
μεναι. ἣ γὰρ Ναυσιχάα οὕτω χαλὴ ἦν τὸ εἶδος χαὶ và σιερὶ τοὺς χοροὺς ἕμιπειρος, 
c Ed "uud, χαλῶ » ΡΟΝ LX c c ' M 2, Á ξεύου 
ὥστε τῇ «Ἀρτέμιδι καλῶς &v τις αὐτὴν εἰχάζοι. οἵα 7 μὲν γὰρ εὔστοχα τοξεύουσα 

, - , 2. € - - , , 
"Aoreuug ἐλάφους ϑηρᾷ ἢ χάπροις ἕπεισιν, αἱ δὲ αὐτῇ συνοῦσαν νύμφαι ϑαυμάσιαι 
^ M m 
τό τὲ χάλλος χαὶ τὸ μέγεϑος πρὸς τὴν “ητοῦς ϑυγατέρα περὶ τῶν πρωτείων οὐχ 
€ - c € , bd 2/ Ld m 2 LÀ 24 , X 
ἁμιλλῶνται, οὕτως ἡ Ναυσιχάα τῶν ἄλλων γυναικῶν χαλῶν οὐσῶν ἔτι καλλίων καὶ 
, € - - - f 

μείζων ἐφάνη xai ὃ συντυχὼν αὐτῇ πᾶσι τοῖς Φαίαξι πάντως ἂν ὁμολογήσειεν οὔτι 
καλλίω γυναῖχα ξωραχέναι. 


VIIL $alnt 8 39. Ἐπειδὴ δὲ τὴν ἐσϑῆτα συσχευασαμένη xci τὴν ἅμαξαν 
ζεύξασα οἴκαδε ἰέναι ἤμελλεν, ᾿ϑηνᾷᾶ δόλῳ ἐχρήσατο, ὅπως Ὀδυσσεὺς μιηδὲν τῇ 
παρϑένῳ ἀπεχϑόμενος ἀλλ᾽ ἑκούσῃ αὐτῇ εἰς τὴν πόλιν ἕποιτο. 1 μὲν γὰρ Ναυσιχάα 
τῇ σφαίρᾳ ἐπὶ ϑεράπαιναν ἔβαλεν, ἐχείνης δὲ τὴν βολὴν ὑττεχτραττομένης ἣ σφαῖρα 
τῇ ϑαλάσσῃ ἐνέπτεσεν. ἔχ τούτου πᾶσαι μὲν αἱ γυναῖχες μεγάλα ἐβόησαν, ὃ δὲ 'OÓvo- 
σεὺὶς ἤγρετο xci ἔλεξε χαϑ' ξαυτόν. ὦ μοι, τίσιν ἀνθρώττοις στεριτετύχηχα; πότερον 
τοὺς ϑεούς, οἷς πάντες οἵ χαλοὶ χαγαϑοὶ εὔχονται, προςκυνοῦντες ἐμοὶ τιμωρήσουσιν 
ἢ νόμοις οὐ χρώμενοι οὔτε ϑεοὺς αἰδούμενοι καχῶς μὲ ποιήσουσιν; γυναιχῶν βοῆς 
ἀχήκοα ὥσπερ νυμφῶν, αὐ τὰ ὄρη ἢ τὰς πηγὰς ἢ τοὺς λειμῶνας ἔχουσιν. νὴ τὸν 
Za ἀνϑρώποις ττεπλησίαχα, οἷς αἵ νύμφαι ὁμιλεῖν φιλοῦσιν. ἄγε διαλεχϑῶ αὐταῖς, 
εἰ πού μοι τὴν ἀπορίαν ἀμυνοῦσιν. ἡμεῖς γὰρ oi ἄνϑρωποι ἀλλήλοις γεγενήμεϑα. 

1* 


IX. $alm 8. 40. Οὕτως εἰττὼν ἐκ τῆς ὕλης ἐξήει ϑαλλὸν ἐχχλάσας, ᾧ τὸ 
αἰδοῖον τὰς γυναῖχας κρύιμει. ὥσττερ λέων τῇ πείνῃ ὑπείχων βουσὶν ἢ οἰσὶν ἔπεισι 
- - - b) 
xai αὐτοῖς ἐν τῷ σηχῷ ἐπιβουλεύει, οὕτως Ὀδυσσεὺς καίπερ ἱμάτιον οὐκ ἐνδεδυχὼς 
- - b] - 2 
ταῖς παρϑένοις ἐπλησίασε, τῇ γὰρ ἀνάγχῃ ἐπείσϑη. ἰδοῦσαι αὐτὸν ἅλμῃ μεμιασμένον 
€ - Ν 2; , M 2! ^ » BJ ,ὔ , € 
αἵ γυναῖχες τὴν ὄψιν φοβούμεναι ἄλλη ἄλλοσε τὸν ἀνδρα ἀπέδρασαν, μόνη ἡ Ναυ- 
, Ds 2 2 - ^ M ^ ) - ^ , 2 , ^ D 
σιχάα αὐτὸν ἔμεινεν. αὑτῆς γὰρ τὴν ψυχὴν 2491»à τὸν φόβον ἀφελομένη χαὶ ϑάρσος 
3 - , - - - - 
αὐτῇ ἐμποιήσασα παρῆν, ὥστε ἐκείνη τῷ δεινς τέρατι ἐφάμιλλος οὖσα ξαυτῇ συνή- 
δει. Ὀδυσσεὺς δὲ ἐσχόπει, πότερον τῶν γονάτων λαβόμενος τὴν πταρϑένον βοηϑεῖν 
2. ἴῳ - - - 
αὐτῷ αἰτήσει ἢ πόρρωϑεν ἱχετεύσει ἐσθῆτα ἐνδῦσαι αὐτὸν καὶ εἰς τὴν πόλιν ἀγαγεῖν. 
2 - - - 
εὐϑὺς δὲ ξαυτῷ πρέττξειν ἔγνω πόρρωϑεν ἱχετεῦσαι, μὴ αὐτῇ ἐνοχλοίη καὶ ἣ παρϑένος 
- m - - - 
τῇ τοῦ ἀνδρὸς ἐπαφῇ ὀργισϑεῖσα αὐτῷ ἀναίδειαν ἐπισειλήξαι. 
Ὡ 35 
X. $alm 8 41 unb 42. ἹἹχετεύω σε, ἔφη, ὦ δέσποινα" εἴτε ϑεὸς εἶ, εἴτε φύ- 
* - t 2) a - 
σει ϑνητή. εἰ μὲν ϑεὸς εἶ, τῷ κάλλει εἰκάζω ᾿Αρτέμιδά σε εἶναι, ταύτῃ γὰρ τῇ Διὸς 
VC, , ^ S * ΑἹ ^ ^ 5 , € » - - - 
Svyaroi ὁμοία τὸ εἶδος εἶ, εἰ δὲ ϑνητὴ εἶ, πάντες οἱ ἄνϑρωποι τοῖς σοῖς γονεῦσιν 
- - - ^ 2 
ὡς πολλῷ μαχαριωτάτοις οὖσι τῆς τοιαύτης παιδὸς ἂν φϑονοῖεν καὶ οἱ σοὶ ἀδελφοὶ 
τοῖς χορεύουσί σὲ συγγιγνομένην χαὶ πάσας τὰς γυναῖκας κάλλει νικῶσαν δρῶντες 
ταύτῃ τῇ ὄψει που χαίρουσι καὶ ἐπὶ τῇ τῆς ἀδελφῆς ἀρετῇ μέγα φρονοῦσι. πλεῖστα 
δὲ ἐγχωμιάσομαι τὸν γυναῖχά σε ἀξόμενον χαὶ πολλὴν πιροῖχα κομιούμενον. οὔπτω 
2 - - - 
ἄνθρωπον τὸ αὐτό σοι χάλλος ἔχοντα ξώραχα. τῷ σῷ εἴδει ἐχττέτεληγμαι. τοῖον φοί- 
) M. Ἂ e 
γιχος φυτὸν ἀναβλαστάνον ἐν Δελφοῖς ποτε εἶδον, ὅττοι παμπληϑεῖ στόλῳ ἦλθον 
, S «ον 0 «7 [SUE Tq] c dep M - M J » - 
ταύτην τὴν δδὸν ἰων, ἡἣ ὕστερον πολλὰ ἤλγουν χαὶ τοῖς Τρωσὶ δέχα ὅτη ττολεμῶν 
x«L ἕτερα τοσαῦτα ἕτη σπτλανώμενος. ὥσττερ ἐχείνῳ τῷ ἱδξρῷ φυτῷ ἐξεττλάγην, ὡσαύτως 
x JÁ - 2 , ἴω - - , 
σε, ὦ γύναι, αἰδοῦμαι οὐδέ σοι πλησιάσαι τολμῶ ἅτε πολλοῖς κακοῖς TUEQUETCUCOXCUG. 
XL Salm S 4184. Χϑὲς μὲν τῇ εἰχοστῇ ἡμέρᾳ τὸν πόντον éqvyov: τόσον 
, ^ , 2/ 319292 , 2 / - ^ €T 14 τ , 
χρόνον τὴν ϑάλασσαν ἔττλευσα ἀπο’ γυγίας ἀναγαγόμενος. νῦν δὲ δεῖρο ue ὃ δαίμων 
ἤγαγεν, ἵνα πολλῷ πλείοσι καχοῖς σιεριττέσοιμι. ταῖς γὰρ μέχρι vov νῦν συμφοραῖς 
σολλαῖς οὔσαις τεχμαίρομαι τοὺς ϑεοὺς οὔπω μοι διαλλαγέντας τὴν ὀργὴν μεϑήσειν. 
ἀλλὰ σύ, c) δέσποινα, ἐλέησον. col μὲν γὰρ πρώτῃ τὰ κύματα φυγὼν περιτυγχάνω, 
- Vos T) - , ' , 37-4. PE Ὁ “Ὁ δἰ 2 ' 
τῶν δὲ ἄλλων τῶν ταύτην τὴν χώραν ἐχόντων οὐδένα oido. δεῖξον μοι, ἡ εἰς τὴν 
τ -- - -» 
πόλιν εἶμι χαὶ τρίβωνά με ἔνδυσον, εἴ τινα δεῦρο ἰοῦσα εἶχες, τῷ φαυλοτάτῳ ἱματίῳ 
J ' ' € , c 2 ^ QE - 0 NS ὌΝ Ὡς 
στέρξω. σοὶ δὲ οἱ ϑεοί, ὅσα αὐτοὺς αἰτεῖς, διδοῖεν ἄνδρα καὶ oixov τε xai ὁμόνοιαν. 
, - - 
ἀνὴρ γάρ τε χαὶ γυνὴ ἀλλήλοιν ὁμονοοῦντες ττάντων τῶν ἄλλων εὐδαιμονίᾳ διαφέρουσιν. 
, - 
ταύτῃ τῇ εὐδαιμονίᾳ οἱ μὲν ἐχϑροὶ δυσχεραίνουσιν, οἱ δὲ φίλοι χαίρουσι, μάλιστα 
3 * b - , € / , 
δὲ αὐτοὶ χαὶ ἀλλήλοιν διαλεγόμενοι καὶ τοῖς φίλοις συνόντες τὴν ὁμόνοιαν τὲ xal 
εὐδαιμονίαν γιγνώσχουσιν. . 


Genetivus. 


- 2 , - 

XIL $aím 8 44. Ἐπεὶ τοῦ ἱχετεύματος Ὀδυσσεὺς ἐπαύσατο, Ναυσικάα τοῦ 

λό » δὸ EINE , 2/ - red » 2 2 ὃ NC COE Ζεὺ δὲ τοὺ zv 
Oyov ἤρχετο ὧδε" ὦ ξένε, οὔτε χακῷ οὔτε ἄφρονι ἀνδρὶ &ouxac. Ζεὺς cu 
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2 US : - - D ͵ 
ἀποστερεῖ τῆς εὐδαιμονίας τοὺς δὲ τῶν συμφορῶν ἀπέχει ἕχάστῳ νέμων, ὅπως ἂν 
- - 5 ων 
ἐθέλῃ. σοῦ οὐχ ἐφείσατο δοὺς τὰ καχά, ἃ σε φέρειν χρή, ἕως ἂν αὐτῶν ἀπαλλαγῇς. 
M € € , € 
ἡμῖν δὲ συντυχὼν οὔτε ἐσθῆτος οὔτε ἄλλου οὐδενὸς στερήσει, ὧν ταλαιττώροις ἱχέταις 
- - 3 ω , 
ἡμᾶς παραχωρεῖν χρή. τὴν ττόλιν σοι δείξω τε χαὶ τὸ ὄνομα ἐρῶ. Φαίακες μὲν vav- 
N , M N - 2 » ^ -29 , S IL] e Nn 
τὴν τὴν πόλιν τε χαὶ τὴν γῆν ἔχουσιν, ἔγωγε δὲ τοῦ οΑλκινόου siut, ὃς βασιλεὺς 
ὧν τῶν ἄλλων δυνάμει διαφέρει. ταῦτα εἰποῦσα ταῖς ϑεραπαίναις τὸ δέος ἐνεκάλεσέ 
- - - * 28 , o 
τὲ καὶ τῆς φυγῆς λῆξαι ἐκέλευσεν. οὐδένα εἶναι οὐδὲ ἔσεσθαί πότε, ὅστις φυγὰς ὧν 
- - 5 
τοῖς Φαίαξιν ἐπίοι" πάντων γὰρ τῶν ἀνθρώπων χεχωρισμένους εἶναι τοὺς Φαίαχας 
2€$8* γ97 - 2 , 5 - , - 3 ^ [Om M; DN ΟΝ 
οὐδὲ οὐδένα τῶν αἀλλοδάττων αὐτοῖς συγγίγνεσϑαι. τοῦτον οὖν τὸν ἱχέτην αὐτὰς ϑερα- 
T 
XIIL $aím 8 45 unb 46. Ἔχ τούτου αἵ γυναῖχες τῇ δεσποίνῃ πεισϑεῖσαι 
Ξ : - 3 - ' 
αἵ μὲν τὸν Ὀδυσσέα ἤγαγον, ὅπου ἀσφαλῶς εἶχεν, αἱ δὲ χιτῶνα καὶ ἱμάτιον καὶ τὸ 
ἔλαιον, ἃ Ναυσικάα τὸν ξένον τῆς ταλαιπωρίας οἰχτείρουσα ErmsuWe, ττροςήνεγχον. 
€ - M 3 5 
ταῦτα ποιήσασαι. αὐτὸν ἐν τῷ ποταμῷ λούσασϑαι ἐχέλευσαν. Ὀδυσσεὺς δὲ αὐτὰς 
- - - 23) P 
τοῦ τόπου μεταστῆναι ἠξίωσεν, ἕως τοῖν ὥμοιν τὴν ἅλμην ἀττολούσαιτο χαὶ αλείιναιτο" 
αἰσχύνεσϑαι γὰρ αὐτὰς γενναίας οὔσας. τοῦτο εἰπόντος αὐτοῦ αἱ γυναῖχες τοῦ τόπτου 
m ω A 7 
μεταστᾶσαι τῇ Ναυσικάᾳ, ἃ ὃ ξένος αὐτὰς ἤτησεν, ἐχοίνωσαν, μὴ κχελεύσασα τὸν 
- 2 - 2 3 
ξένον ÓegaztsÜ0cL αὐτὰς τῆς απιειϑείας αἰτιάσαιτο. Οδυσσεὺς δὲ τὴν χεφαλὴν καὶ 
ξς- m - 7 - 
τοὺς ὥμους τε χαὶ τὸν νῶτον τῆς δἄλμης “χαϑήρας τὸ xci ἀλειψάμενος τὴν ἐσϑῆτα 
34^ 2 - 153 , JN , , N , - J - M 
évédv. .ϑηνᾶ δὲ ἐποίησεν αὐτὸν μείζονά ve καὶ χαλλίονα τοῦ πρόσϑεν φανῆναι καὶ 
^ , , , c € ^ , 3 ^ - , , 
τὰς τρίχας δασείας καϑίεσϑαι, ὅττως ot μὲν Φαίαχες αὐτὸν τοῦ κάλλους ϑαυμάζοντες 
-Ὁ- € 2 2 
χεερὶ χτλείστου ποιοῖντο, αὐτὸς δὲ τῆς εὐγερεττείας τὴν σωτηρίαν ἀλλάξαιτο. 


3 3 - -— - 

XIV. $aím 8 47 unb 48. Ἐπειδὴ οὖν Ὀδυσσεὺς τῶν γυναιχῶν iv τῷ πο- 

- 2 ' ] , xo , b Ν , » c M JI N 
ταμῷ ἀπολειφϑεὶς ἑλούσατο χαὶ ἠλείψατο, πρὸς τὴν Ναυσιχᾶαν ἤει. ἢ δὲ αὐτὸν 
πλησιάζοντα ἰδοῦσα τοῦ χάλλους τὸν ἄνδρα ἐθαύμασε χαὶ ταῖς ϑεραπαίναις διαλε- 
γομένη εἶπεν ὧδε᾽ τῆς τῶν ϑεῶν προνοίας τίϑημι τοῦτον τὸν ἄνδρα τοῖς Φαίαξι 

c L » Li Ej 
gvyyeyevio dot. πρόσϑεν μὲν yàg οὐ τῶν ἀρίστων μοι ἔδοξεν. εἶναι ὡς αἰσχρὸς ὧν 

5 - - € - - - - 
τὸ εἶδος, νῦν δὲ τῶν ἀρίστων ἀνδρῶν τῇ εὐχτρειτείᾳ ὑπερέχει χαὶ τοῖς ϑεοῖς τοῖς 
3 - 3) - - 
οὐρανίοις ὡμοίωται. ὥφελον ἐχεῖνος ὁ ἀνήρ, ὃς ue γυναῖχα ἄξεται, ὡσαύτως τῶν 
πάντων ἀριστεύειν. ἀλλ᾽, ὦ ϑεράπαιναι, τῷ ξένῳ βρῶμα καὶ πῶμα δότε, ἵνα μετὰ 

- 3) m m € € 
τὸ Ósizvov αὐτῷ τῆς εἰς πόλιν ὁδοῦ ἡγήσωμαι. ci δὲ τῆς δεσττοίνης ἡδέως ἀκούσασαι 

-2 - - ς , , , ^ » M τ᾿ M N 2 J ^ 
τῷ Οδυσσεῖ τῶν ὑπαρχόντων μετέδοσαν. τότε δὴ, ev τις μὴ εἰδὼς τὸν Οδυσσέα πολὺν 
- - - 5 M 
χρόνον τῆς ἐδωδῆς στερηθῆναι αἰτὸν ἐσθίοντα τὸ χαὶ πίνοντα εἶδε, τῆς λαιμαργίας 
ἂν αὐτὸν ἡτιάσατο, οὕτω φαγεῖν δεινὸς ἐφάνη. 
2 ii ) 

XV. alm 8 49. Ἐπειδὴ δὲ τὰ χρέα ἔφαγε καὶ τὸν οἶνον ἔπιεν οὐδὲ ἔτι 
βρώματος πεινῶντι. οὔτε πώματος διψῶντι ἐῴχει, Ναυσικάα συσχευασαμένη χαὶ τὴν 
c , Ὁ 2 € - 2 ᾽ Ἂν -— 2 - 2 m , 
ἅμαξαν ζεύξασα τῆς οἴχαδὲ ὁδοῦ ἐπεϑύμησε χαὶ τῷ Οδυσσεῖ ἀναστῆναι σταρεχελεύ- 

2 - , - ES) - m - m 
σατο εἰποῦσα τάδε" νῦν σοι, ὦ ξένε, τῆς ὁδοῦ ἡγήσομαι, ὅπως τῷ ἑμῷ πατρὶ xoi 
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τοῖς ἄλλοις, ὅσοι τῶν Φαιάχων προστατοῦσι, Gvyyévy. σὺ δὲ ποίει ὧδε" οὐ γὰρ τῆς 
γνώμης οἶμαι διαμαρτήσεσϑαι φρόνιμόν σὲ νομίζουσα. ἕως ἂν διὰ τῶν ἀγρῶν ἴωμεν, 
τέως τῶν γυναιχῶν τε καὶ τῆς ἁμάξης ἐχόμενος τῆς πορείας ἐμοὶ μεταλάμβανε. καλ- 
λιον δὲ ἔσται σὲ ἡμῶν ὑστερῆσαι εἰς τὴν πόλιν. 7 δὲ πόλις τείχει λίϑων συνειργα- 
σμένων στεριῳχοδόμηται. ἡ δὲ ϑάλασσα τῆς πόλεως ἑχάτερϑεν ϑιγγάνουσα δύο λιμένας 
ἀπεργάζεται ἰσϑμὸν λείπτοντας στενὸν ὡς τεσσαράχοντα ποδῶν τὸ εὖρος. νῆες ἀνειλ- 
χυσμέναι οὕτως ἀλλήλων ἔχονται, ὥστε μηδένα τῆς ὁδοῦ ἁμαρτάνειν μηδὲ τοῦ ὕδα- 
τος στελάζειν. 

XVL $alm 8 50 unb 51. Πᾶσι τοῖς Φαίαξι τούτου τοῦ δρμου μεταδέδοται 
χαὶ οἱ γέροντες αὐτοῦ ἐττιμελοῦνται, Org μηδεὶς τοῦ ἰδίου ὅρμου ὑπεριδὼν ἑτέρου 
χρατήσει. ἔνϑα καὶ ἡ ἀγορά ἐστι, Ποσιδεῖον ἐττίχλησιν. ἔνϑα τεύξῃ πολλῶν λίϑων 
χατορωρυγμένων, Ot πάντας τοὺς πολίτας χωροῦσιν, εἰ καὶ ὅτι συλείστων 1) ἀγορὰ 
σληροῦται. αὐτοῦ χαὶ τῶν ὅπλων τῶν νεῶν ἐττιμελοῦνται, xoi ὅστις ἂν χάλων ἢ 
ἱστίων ἢ ἐρετμῶν δέηται, ἐνταῦϑα :ταρασχευάζεται. οἱ μὲν ἄλλοι ἄνϑρωποι τὸ σχοτοῦ 
τοξεύειν μελετᾶν λέγονται, ὅπως ἢ τοὺς ττολεμίους ἀλέξωνται ἢ ἀλλοφύλοις ἀνδράσιν 
ἐπίωσιν, οἱ δὲ Φαίαχες τῶν σπτολέμων οὐχ ἐρῶσιν οὐδὲ τοῦ τὴν τοξικὴν εὐχλεεῖς εἶναι 
ὀρέγονται, ἀλλ᾽ αὐτοῖς μέλει. τοῦ τὰ περὶ τὰς ναῦς ἐμτεείροις εἶναι καὶ τούτου τοῦ 
χλέους στοχαζόμενοι τὴν ϑάλατταν σπιλέουσιν. διὰ ταῦτα οἱ Φαίαχες ix πολλοῦ τῆς 
τῶν ϑεῶν εὐνοίας ἔτυχον χαὶ οἱ πρόγονοι τῆς εὐνοίας ταύτης ἐνθυμηϑέντες οὔπτοτε 
τῆς αἰτίας ἐπτελανϑάγνοντο χαὶ τοὺς υἱεῖς τὰ ναυτικὰ ἐδίδασκον, ὥστε οἱ νῦν Φαίαχες 
αὐτῶν τὴν τέχνην χληρονομήσαντες τὴν πλείστην σπουδὴν τῶν νεῶν ἔχουσιν. 

XVIL $alm 8 52 πιὸ ὕ8. "Ex τούτου ἣ ἀγορά τε χαὶ οἱ ὅρμοι ἀεὶ Φαιά- 
χων σεξτελήρωνται. xci τούτων φοβοῦμαι τὰς διαβολάς, μὴ ὕστερόν μὲ χαχῶς λέγωσι 
διασύροντές μου τὴν σὴν ἀχολουϑίαν. οἱ γὰρ ταπεινότεροι τῶν Φαιάκων ἐπὶ τῷ σφε- 
τέρῳ γένει μέγα φρονοῦντες ἰδόντες ὡς ἀλλοφύλῳ ἀνδρὶ σύνειμι ἐμοῦ ἅτε μεγάλου 
οἴχου οἴσης καταγελάσονται xci xcxóg τις τοὺς τρόπους ἡμῖν συντυχὼν ὧδε ἂν φαίη" 
τίς ξένος χαλὸς τὸ εἶδος τῇ Ναυσιχάᾳ ἕπεται; ποῦ τῆς γῆς εὗρεν; ἐνταῦϑα τῆς ἢἣλι- 
χίας οὖσα, ὥστε τὸν γάμον σχοπεῖν, τούτῳ γαμεῖται. ἢ πλανηϑέντα τινὰ ἀνδρῶν 
ἀλλοδάττων ἐχομίσατο; πολὺ δὲ τῆς Σχερίας οἱ ἄλλοι ἄνϑρωποι διέχουσιν. νὴ 4a 
ϑεοῖς εὔξατο xal τῶν ϑεῶν τις αὐτῆς εὐχομένης ἀχούσας καὶ ἰδὼν αὐτῆς, πῶς ἀρε- 
τῆς ἔχει, χαταβὰς ἀεὶ αὐτῇ συνδιατρίβει. βέλτιόν ἐστιν, εἴ mo9t» ἄλλοϑεν ττρόσω 
τῆς Σχερίας γαμέτου ἔτυχεν. τῶν γὰρ ἐνθάδε ἀεὶ χαταπεφρονηχυῖα τοῦ ἐπιχωρίου 
γάμου χαταπτύει, δἰ καὶ zt0ÀÀol χαὶ εὐγενεῖς νέοι αὐτῆς ϑαυμάζοντες τὴν φύσιν τοῦ 
γάμου ἐφίενται. 

ΧΥΠΙ. $aím 8 54 unb ὅδ. Οὕτως μὲν ἐμὲ ἐροῦσιν, ἐμοὶ δὲ ὄνειδος ἂν 
εἴη. καὶ ἐγὼ ἄλλῃ ἂν τὸ τοιοῦτον ἔργον ἐπιτιμῴην, ἥτις ἂν ὡραία γάμου οὖσα μήτε 
τοῦ πατρὸς μήτε τῆς μητρὸς φροντίζουσα ἀνδράσιν ὁμιλῇ, πρὶν τὸν γάμον τῷ ὄντι 
εἶναι. ἀλλ: ὀψέ ἐστι τῆς ἡμέρας, ὥστε ὧν δεῖ ταχέως σοι κοινώσω, ὅπως παρὰ τοῦ 
πατρὸς τῆς πομπῆς τύχῃς. ἐγγὺς τῆς ὁδοῦ ἄλσος αἰγείρων τῆς “41ϑηνᾶς ἱερὸν εὑρή- 


d 
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σεις, μεταξὺ δὲ τῶν δένδρων χρήνη δεῖ καὶ λειμιὼν περίεστιν. τούτου τοῦ ἄλσους τὸ 
- Uu 2 cC J b) 
τοῦ πατρὸς τέμενος ἔχεται χαὶ ὁ ἀμτσιελών τε χαὶ τὸ ἄλσος ἡμέρων δένδρων ἡδὺ ὀδω- 

- - - € / ὌΝ 3 2) 
δὸς τῶν ἀνθῶν. τόσον δὲ τῆς πόλεως διέχει, ὅσον βοῶντος τινος dv ἀχούσαις. ἔνϑα 
- - 2 ! m - , 
σὺ καϑίσας μεῖνον, ἕως ἂν ἡμεῖς εἰς τὸ ἄστυ ἀφικώμεθα. ὅταν δὲ τῷ τοῦ χρόνου 
, € - 27 2 ^ , 317N 5i ^ , 5; , €i ὌΝ 
πλήϑει ἡμᾶς οἴκαδε ἀφιχέσϑαι vexuror, αὐτὸς εἰς τὴν πόλιν ἴϑι xat, ὅτῳ ἂν συν- 
- - € - - € 2 PE 
τύχῃς, τοῦτον τὴν τοῦ ἐμοῦ πατρὸς οἰκίαν ἐροῦ. διάφορος τῶν ἑτέρων ἐσεὶν οὐδὲ οὐδὲν 
παιδάριον οὕτως ἄπειρον τῶν ἐνθάδε ἐστίν, ὥστε μὴ ἄν σοι τῆς 0000 ἡγεῖσϑαι. 
DU γὴν - 2 - ς 
XIX. Ὅταν δὲ τὰ πρόϑυρα X«L τὴν αὐλὴν διέλθῃς, διὰ τοῦ ἀνδρῶνος ὡς 
τάχιστα δίελϑε, Ἱ ἵνα τῇ ἐμῇ μητρὲ συντύχῃς. D μὲν μήτηρ πλησίον τῆς ἐσχάρας ἐν τῇ 
τοῦ πυρὸς αὐγῇ κάϑηται ἐμπειροτάτη οὖσα τῆς ὑφαντικῆς χαὶ ἀρχικὴ τῶν ϑεραπαι- 
γίδων, αὗται δὲ ὕπισϑεν αὐτῆς χάϑηνται. ἐγγὺς τῆς μητρὸς ὃ ἐμὸς πατὴρ ἐν τῷ 
- . ,ὔ 5) H - 
ϑρόνῳ χαϑήμενος xai 9eQ δμοιος τὴν σεμνότητα οἴνου σπίνξι. τοῦτον παριὼν τῆς 
ἊΝ , , 1 - , ^ ὌΝ - » , N 
μητρὸς τῶν γονάτων ἅψαι, ἵνα τῆς βοηθείας ἐπιδεὴς ὧν τῆς οἰχαδε σωτηρίας μὴ 
Uu 32^ - d - , -Ὁ- ,ὔ 
πολὺν χρόνον ἄμοιρος γένῃ ἀλλά, ὕποι ἂν τῆς γῆς πλευσεῖσϑαι μέλλῃς, ἐκεῖσε ταχέως 
, μὰ , , , 2f 
ἀφίχῃη. ἐὰν γὰρ T) μήτηρ οἰχτείρουσα τὴν ταλαιπωρίαν σοι τιμωρήσῃ οὐκ ἔρημος 
φίλων ἔσει ἀλλὰ πτολλῶν ἀνδρῶν ἰσορρόπου πταραστατίδος τυχὼν εἰς τὴν σὴν πατρίδα 
t 2 --ὠὦ - 
ἀφίξει οὐχέτι στολὺν χρόνον τῶν σῶν χωριζόμενος. 


Prüfungseriptum. 


3 b) - ^ , r5 
XX. Ἐπειδὴ Ναυσιχάα τὸν Οδυσσέα ταῦτα ἐδίδαξε xoi μαλιστα πάντων τῇ 
3) - - ^ - ^ 
μητρὶ 2o τοὔνομα τὸν νοῦν ἐπιστῆσαι συνεβούλευσε, τὴν μάστιγα λαβοῦσα τὰς 
ἡμιόνους ἐμαστίγωσεν. αἵ δὲ τῆς μάστιγος τοῦ κρότου ἀχούσασαί τε χαὶ τὰς πληγὰς 
- - , ὔὕ AES , N ^ E, bl ὩΦΡῈ ΤᾺ « , 
φοβηϑεῖσαι τοῦ δρόμου ταχέως ἤρξαντο. Ναυσικάα δὴ τὰς ἡνίας εἰς τοὐτείσω ἑλχύ- 
- 2 - m 
σασα τοῦ τάχους μεϑέσϑαι ἡνάγχασεν, ὅπως ct γυναῖχές ve χαὶ Ὀδυσσεὶς “τεζῇ τὴν 
2 - 2 - » - - , 2 
αὐτὴν ὁδὸν ἰόντες τῆς ἁμάξης μὴ ἀπολειφϑεῖεν. ἀλλὰ τῇ μάστιγι ἐχρῆτο, δήτου ἀνάν- 
- € - fr c - 57 M cr , - [4 J ^ , 
τους τῆς ὁδοῦ οὔσης oL πεζῇ ἰόντες τὴν ἅμαξαν φϑάσαι δοκοῖεν. ἡλίου δὲ χαταδύντος 
^ ^ m , ^ 27 ^ - 2 - 2 , c - € m , 
σρὸς τὸ αἰγείροις δασὺ ἄλσος τὸ τῆς -dOmvág ἀφίχοντο, ὅπου τῆς 0000 Ναυσιχάα 
^ 2 , , ay N c ET. , , dL. 2 , 
τὸν Ὀδυσσέα καϑέζεσϑαι ἐχέλευσε, μὴ ἅμα αὐτῇ ézOusvog ποιοίη, αὐτὴν ὀνείδει 
σεεριττεσεῖν ὡς ἄνευ τῶν γονέων ἀνδρὲ συγγενομένην. ἔνϑα δὴ Ὀδυσσεὺς χαταμένων 
- 3 - D ox Ἅ N € 2 , 3 ^ , 2 N , /, 2 
τῇ «ϑηνᾷ ηρᾶτο εἰπὼν ὧδε' ἄχουσόν μου, ὦ zig ϑύγατερ, ἐπεὶ ττρότερόν μοι οὐκ 
ἐβοήϑησας, 0ve Ποσειδῶν ue χακῶς ἐποίει, καὶ οἴχτειρόν με τῆς ταλαιπτωρίας xai 
- ,ὔ - " 3 - 3 - 
δός μὲ τοῖς Φαίαξι τῆς σωτηρίας ἄξιον φαίνεσθαι. ἀρωμένου δ᾽ ᾽,4“ϑηνᾷ οὐχ ὑπερεῖδε 
* , 2» J / - ^ 2 ^ 
καὶ σταντ᾽ ἑποίησεν, OJtv τῆς σωτηρίας τεύξεται, εἰ χαὶ μήπω ἐναντία αὐτοῦ ἐφάνη. 
[3] € € - 29 - 2 - Li - 
ὅσῳ γὰρ μᾶλλον Ποσειδῶν. τῷ Ὀδυσσεῖ τὸ τὸν ὀφϑαλμὸν vov Κύχλωττος ἐχκαῦσαι 
2 , , - 3 x , - 2 - ) - 2 2 Ν 2 ^ 
ὠργίζετο, τοσούτῳ μιᾶλλον αὐτὴν ταύτης τῆς ὀργῆς ἐνθυμηθῆναι ἔδει. οὐ γὰρ ἀνδρὸς 
- 2 - 
ἐχειμελουμένη τῷ πατραδέλφῳ ἀπέχϑεσϑαι ἤϑελεν ἄλλως ve καὶ εἰδυῖα τὸν Ποσει- 
δῶνα τὰ στερὶ τὴν ϑάλατταν δαυτῆς χρείττω ὄντα τῷ Ὀδυσσεῖ ἐπιβουλεύσειν xat, 
cet - J , , - 
ὅπου τῆς χαϑόδου δύναιτο, ἐγχειρήσειν, πρὶν οἴχαδε ἀφιχόμενον τὴν δύναμιν τοῦ 
ϑεοῦ ἀποδεδραχότα ἔσεσϑαι. 


Odyssee lib. 14. 


Nominativus, Voeativus, Aceusativus. 


5 , 3 2 M 
L $aím $ 29—31. Ὀδυσσεὺς τὴν 000v, ἣν 2495v& ἔδειξεν, ἰὼν πρὸς τὸν 
» 20081) ' M c 9 cow » » NOS - , , 
Εὔμαιον ἀφίκετο xoi τὸ ἥδιστον αὐτὸν οἴκοι ὄντα xci ἐν τῷ προϑύρῳ καϑήμενον 
τ c ^ - , N D aTN , , ἊΣ , 2 ' » 
εὗρεν. οὗτος δὲ τοῦ δεσπότου τὴν émzi Τροίαν στρατείαν ἐξελθόντος ἀσφαλὲς αὔλιον 
, ] - 2 D c , ς , N , RA N 
ἐποιήσατο ταῦτα ἀναγχασϑεῖς, τι “Δαξρτης, ὁ γέρων, καὶ Πηνελόπη αὐτοὶ στολλοὺς 
2 - 2 2 
σπτόνους ἐπόνουν οὐδὲ τὰ ἀδιχήματα, ἃ ἠδικοῦντο, ἀμύνεσθαι ἠδύναντο. ix τούτου, 
μὴ μεγάλα βλάπτοιτο, Εὔμαιος τῶν συῶν ἐπιμελούμενος τὸ αὔλιον ἐτείχισε xai 
- b] - - 
οὕτως ἂν περὶ τὰς σῦς πάντα εὐπόρησεν, εἰ μὴ oi μνηστῆρες ἐν τοῖς βασιλείοις 
- 2 
ὁσημέραι ϑυσίας ϑύοντες τὸν ἥδιστον βίον ἐβίωσαν xai τοῦ δεστπτότου ἀπόντος τε xol 
- 9 - 
ἐν τῇ πλάνῃ τοὺς ἐσχάτους κινδύνους χινδυνεύοντος ὠφέλειαν ἠδίχησαν. παρὰ δὲ ταῖς 
^ , , ^ τὸ , ' , , , 3417 ^ 2 , 
συσὶ τέσσαρες xvveg, δεινὸν &ufAémovreg καὶ ϑηρίοις ἐοιχότες, ηὐλίζοντο xoi ἀλλό- 
2) - 
φριος ἀνὴρ ztQoguv οὐχ ἂν εἰδείη, τί αὐτοῖς χρήσαιτο, καὶ τὴν μάχην ἂν ἡττηϑείη. 
B. 2 - 
IL. $aílm 8 32. Ἐπεὶ μὲν oiv Οδυσσεὺς τῷ αὐλίῳ ἐπλησίασεν, Εὔμαιος 
iv τῷ προϑύρῳ σχυτοτομῶν ἔτυχεν, ὅπως πέδιλα παρασχευάσαιτο. τῶν δὲ δούλων, 
2 - - - 
οἱ τέσσαρες αὐτὸν éOegozttvov, OL μὲν τρεῖς τὰς σῦς ἔνειμαν, τὸν δὲ τέταρτον τοῖς 
μνηστῆρσι σῦν ττροςαγαγεῖν κελεύσας εἰς τὴν στόλιν ἔτσεμιψεν. τοὺς δὲ κύνας Ὀδυσσεὺς 
N 2 2^ 3 D ' , n - E] , c 2 , Y 
zrpogLv οὐκ ἔλαϑεν. ἐπειδὴ δὲ μεγάλα ὑλαχτοῦντες ἐπεφέροντο, v εὐβουλία αὑτὸν 
- 3 - 
οὐχ ἐπέλιττεν. τὴν γὰρ ὀργὴν αὐτῶν φυλαξόμενος ἐκαϑέζετο καὶ τὴν βαχτηρίαν ἀφῆ- 
2 p) 
x&v ὥσττερ τὴν στροςβολὴν ἀμύνεσθαι ov βουλόμενος. .4AX ὃ Εὔμαιος τὸν ξένον 
μεγάλα βλάπτεσϑαι μέλλοντα ἰδὼν τὴν τῶν κυνῶν προςβολὴν ἔφϑασε χαί, ἐν ᾧ oi 
LI A 
xÜveg τὰς ἀπειλάς τε χαὶ τοὺς λίϑους, ovg ἔβαλεν, ὑττεξετράποντο, τὸν δεσπότην. 
προρςεῖττεν" ὦ γέρον, οἵ μὲν κύνες ἐξαίφνης ὀλίγου δεῖν σὲ χαχῶς ἔδρασαν, ἐγὼ δὲ 
2 - - 
τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους ἠσχύνϑην üv μέ που ὡς χαχῶς ποιοῦντα τοὺς ξένους καχο- 
λογήσαντας. 


III. $aím 8 33. Πολλὰ δὲ xoi ἄλλα κακὰ οἵ ϑεοί ue ἐποίησαν" τὸν μὲν 
γὰρ δεσπότην Jue ἀφείλοντο, οὗ τὴν ἀρετήν τε χαὶ πρᾳότητα ἀεὶ πολλὰ ἐγχωμιάσο- 
μαι καί, ἃ μήποτ' ὥφελε γενέσϑαι, χάρισιν ἀμείβεσϑαι οὐ δύναμαι" ἄλλοις δὲ τὰς 
oe τρέφω, ἐν ᾧ ἐχεῖνος ἴσως ἀλλοτρίους ἀνϑρώπους τροφὴν αἰτεῖται, εἰ ἔτι ζῇ. ἀλλ᾽, 
ὦ γέρον, εἴςιϑι, ἵνα σίτου καὶ οἴνου ἐμτιλησϑεὶς εἴττης, διτόϑεν εἶ xoi ττοῖον ὄνομά σε 
ὀνομάζουσι x«i ὁπόσους ztóvovg ἐπόνησας. οὕτως εἰτεὼν αὐτὸν εἰςήγαγε καὶ μαλαχὴν εὐνὴν 
στρώσας ἐχάϑισεν. διὰ ταύτην τὴν ὑποδοχὴν Ὀδυσσεὺς τὸν Εὔμαιον εὐλόγησεν εἰπών, 
ἀντὶ τῶν εὐεργετημάτων, ἃ αὐτὸν εὐεργετοίη, τοὺς ϑεοὺς αὐτῷ διδόναι δεῖν, ὅ, τι 
αὐτοὺς αἰτοῖτο. ττρὸς ταῦτα Εὔμαιος ἀπεκχρίνατο, ϑέμις ἐστίν, ὦ ξένε, πάντας τοὺς 
ξένους καὶ τούς σου ταπεινοτέρους αἰδεῖσϑαι, ὅτι, ὅστις ἂν αὐτοὺς κακῶς ποιῇ, τοῦ- 
τον Ζεὺς τιμωρήσεται. μιχρὰ μέν σε εὖ ποιῶ, ἡδέως δὲ ϑεραττεύω. οὐ γὰρ δοῦλοι 
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, 3 - 
σεολλὰ εὐττοροῦσιν, ἐὰν οἱ νέοι δεσπόται ὦσι πάντα τοὺς οἰκονομοῦντας ττραττόμενοι 
χαὶ τὴν οὐσίαν μεγάλα βλάπτοντες. 

N - 2 
IV. $aín 8 34—30. Oi γὰρ ϑεοὶ ἐχεῖνον τὸν ἄνδρα τὴν κάϑοδον ἀφεί- 
λοντο, ὃς ἐμὲ ἐφίλει καὶ ττολλὰ ἂν εὐεργέτησεν, ὥσττερ εὖνοι δεσπόται δούλῳ χρηστῷ 
OVTO, OS EH φ α ἃ veoy ?] A 0 D X0 t 
x ^2 , * - , , Ἂν , 2*5 

Ὄντι τὸ ἦϑος xci ἐιμιπεείρῳ τὰ τῆς γεωργίας otxov ve χαὶ γυναῖχα διδόασιν, ξὰν τὰ 

27 b , [24 N J ' , ^ 27 » ^ - c 2 ^ , 
ἔργα αὐξάνηται, ὥσττερ vr zia τὸ ἐμὸν &oyov ηὔξηται. διὰ τοῦτο ὃ ἑμὸς δεσττότης 
2 ^ iJ 5^ 2! 21 b] , , , , ^ M 2; 2/ [44 3 
ἐμὲ πολλὰ ἂν ὥνησεν, εἰ αὐτοϑὲε ἐγήρασεν. αλλὰ τοσαῦτα ἕτη ἄπεστιν, ὥστε τὴν 
2 € τ: - € - - 
χάϑοδον αὐτοῦ μάτην μενοῦμεν, ὅτι ἀπώλετο. ὥφελε τὸ τῆς πᾶσαν χαχίαν χαχῆς 

“λέ * ,ὔ , δὲ λέ 9 (v , ^ À»9 i ^ , I , 9. 
ἕνης γένος πάντως ἀπολέσϑαι, ἢ τοσαύτην τὸ πλῆϑος xci τοιαύτην τὸ μέγεϑος 

- 3 - 3 , - - 
τῶν Ayow)v στρατιὰν ἀπώλεσεν. καὶ ἐκεῖνος éumeigovorog ὧν và τοῦ πολέμου τὴν 
2 M , , 2t/ c ^ , m ^ , N , ^ 
ἐπεὶ Τροίαν στρατείαν ἐξήει, ὅπως τὸν Παάριδα Todo τὸ γένος τε xai πάντας τοὺς 
- - [4] 2 
Τρῶας τῶν ἀδικημάτων, ἃ τοὺς ᾿Ατρείδας ἠδίκησαν, τιμωρήσαιτο. 
- , N c^ L4 i] , 5 M ' Ν ,ὕ 2 , 
V. Ταῦτα εἰτιὼν ἐξῆει, δύο δὲ χοίρους εἰςενεγχὼν xoi τὰ χρέα ὀπτήσας τὲ 
' M , ^ 3 /, - LÀ , » ^ , € - 
χαὶ τὸν OivOY χεράσας τὸν Οδυσσέα φαγεῖν χαὶ πιεῖν ἐχέλευσεν εἰττὼν ταῦε᾽ ἡμεῖς 
- - - e 2 
ot δοῦλοι o) μιμούμεϑα τοὺς μνηστῆρας, ot τὴν τῶν ϑεῶν τιμωρίαν ov φοβούμενοι 
τοὺς ττεπιασμένους bg ἐσϑίουσιν. οἱ γὰρ Jeoi τοὺς μὲν ὑβριστὰς τιμωροῦνται, τοὺς 
δὲ ἀγαθοὺς εὖ ποιοῦσιν. καὶ οἱ μὲν στρατείαν τιοτ᾽ ἐξελϑόντες wai μάχην νιχήσαντές 
2 - 
τε καὶ πολλὴν λείαν τοὺς ἄλλους ἀφελόμενοι τὴν ὕστερον τιμωρίαν σφόδρα φοβοῦν- 
ἢ « ^ 3 € 2 , ^ € , b] f) ^ , J 2! 
ται" oL δὲ μνηστῆρες ἐλϑούσης παρὰ ϑεοῦ τινὸς που ἀγγελίας τὸν ἐχείνου ὄλεϑρον 
Pi » 2, , ^ , , €- - 27 2 2.7 
εἰδότες ovre μνηστεύουσι τὴν Πηνελόπην δικαίως γυναῖχα λαβεῖν ovre otxaós ἰέναι 
2 € € 
ἐθέλουσιν, ἀλλὰ τὴν ἀδικίαν ovx αἰσχυνόμενοι và ὄντα δαττανῶσι x«i τοσοῦτοι τὸν 
3 ^ , [4] € - » 224) , NUS , Y , 
ἀριϑμὸν πάρεισιν, ὥστε ἡμᾶς μετ᾽ ολίγον χρόνον và ἐπιτηδεια ἐπιλείψει. 


Dativus. 


VL $alím 8 37. Ὅσαι γὰρ νύχτες τε xoi ἡμέραι và τρία ἔτη ἐγένοντο, 
7 e c - ὌΝ n 2; 2 3 135 , N , - 2; - 2 , 
οὔποτε tv ἱερεῖον ἢ δύο ἔϑυον ἀλλ᾿ ἐμοί ve καὶ σύμσπτασι τοῖς ἄλλοις νομεῦσιν ἡνώ- 
5 » - - c Ae 
xÀovr ἑχάστους ἱερεῖα ἀτπταιτούμενοι" ὡσαύτως τῷ οἴνῳ χρῶνται. ἐκ δ᾽ ob οὗτοι ot 
- b] €- - ^ 
γέοι τῇ οὐσίᾳ ἐπεχείρησαν, zt&g ὃ oixog μεγάλῃ συμφορᾷ περιέπεσεν. Νὴ Δία τὰ 
^ - - - 2 - 
χρήματά ποτ᾽ ἦν ϑαυμάσια τὸ πλῆϑος, οὔτε τῶν Ἰϑαχησίων οὔτε τῶν ἠπειρωτῶν 
οὐδενὶ ἂν συντύχοις τοσαῦτα ἔχοντι. οὐδὲ τὰ εἴχοσιν ἀνδρῶν ἀϑρόα χτήματα τῷδε 
- , c - 2^ , , , , , M De y , 
τῷ πλούτῳ ὁμοιοῦσϑαι ἂν δύναιτο. πάντα δὲ σοι χοινώσω. δωδεχα βοῶν ἀγέλαι ἐν 
- 5 - 
ἡτεδίρῳ εἰσίν, ἑτέρας τοσαύτας ταῖς βουσὶν ov μεμιγμένας αἰγῶν ἀγέλας οἱ ποιμένες 
3v ἡ , ( Y Y , c 5 ^ - , e 2 - 
αὐτόϑι βόσχουσιν, ot ἔτι μισϑωτοῖς ξένοις χρῶνται. ἐν δὲ τῇ νήσῳ ἕνδεχα αἰγῶν 
T - - 2! - 
ἀγέλαι νέμονται, αἷς πιστοί τε χαὶ ἔμπειροι và τῆς ποιμενικῆς ἄνδρες τὸν vOUv 
ztgogéyovouv: ἑχάστης δὲ τῆς ἀγέλης μίαν αἶγα καὶ ἕν πρόβατον xai ἕνα σῦν xai ἕνα 
βοῦν χαϑ'᾽ ἡμέραν οἱ μνηστῆρες ἡμᾶς τοὺς ποιμένας πράττονται. 
VIL φαΐπι 8 38. ᾽Οδυσσεὺς τῷ τοῦ Εὐμαίου λόγῳ τὸν νοῦν προςέχων συνε- 
^ 2, 2e' C UN S - ce ^ - ΄ , ER / 2 γος 
χῶς ἤσϑιεν οὐδὲ ἅμα μὲν πεινῶν ἅμα δὲ τῇ διηγήσει ταύτῃ ξρεϑιζόμενος αὐτῷ δια- 
λέγεσϑαι ἤϑελεν. ἐσχόπτει δέ, ὅπως τοῖς μνηστῆρσιν ἐπιβουλεύσει. ὅτι μὲν τὸν τῆς 
2 
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^ , 5 , » 2 € 2 , ^ ^ € M y 
γυναιχὸς γάμον ἐϑήρων, ἤδη πρότερον αὐτῷ ἀπήχϑοντο, τὰς δὲ ἁρτταγὰς ταύτας 
3 , 2 2] € 2f m , 20* Ἄν , - 2 , 
ἀχούσας ἔγνω αὐτοῖς οὕττοτε διαλλαγῆναι δύνασθαι οὐδὲ περὶ ἐκτίσεως συμβῆναι ἀλλ 

2 - ^ Ld - , - 2/ ^ ^ 7 € - - € , 

αὐτοῖς περὶ τῆς ψυχῆς μαχέσασϑαι δεῖν. ἤδη δὲ τὸν Εὔμαιον ἑαυτῷ μᾶλλον ὑπταχού- 

2 - - - - ^ 

σοντα οὐδὲ volg μνηστῆρσιν ὁμονοοῦντα ἤσϑετο. £x τούτου μετὰ τὸ δεῖτενον τὸ &u- 

zt οἴνου τπιλῆρες δεξάμενος τὸν Εὔμαιον τὸ τοῦ δεσπτότου Ὄνομα ἤρετο, ὃν τῶν 

2 - , - ι € , » , - - b] -" 

““τρειδῶν χάριν τοῖς Τρωσὶ πολεμῆσαι φαίη. ἴσως γὰρ ἐχείνῳ συντυχεῖν ἢ τοῖς αὐτῷ 

- - * 2 - - ^ ^ 

συγγενομένοις ὁμιλῆσαι. καὶ νῦν và περὶ τούτου αὐτῷ κοινῶσαι δύνασϑαι. “τολλὰ γὰρ 
σελανώμενος ττολλοῖς ἀνθρώποις συγγενέσϑαι. 


VIII. $alm 8 89. Πρὸς ταῦτα Εὔμαιος ἀπτεχρίνατο ὧδε" ὦ γέρον, οὐδεὶς 
ἀνήρ, ὅστις ἂν ἐχ πλάνης τῇ γυναικί ve καὶ τῷ υἱῷ αὐτοῦ πλησιάσῃ περὶ αὐτοῦ 
ἀγγελῶν, ἔτι ἂν αὐτοὺς στείσειεν ἐχείνῳ συντυχεῖν. dorso γὰρ σπιάντες oi σελανῆται 
ἄνδρες τῇ ἐνδείᾳ εἴχοντες τὸ παράπαν ψεύδεσι χρῶνται, ἵνα τῶν ἀγαθῶν τοῖς ἐν 
φροντίδι οὖσι δεσιτόταις μετέχωσιν, οὕτως ὅστις dv πιλανήτης ἀνὴρ δεῦρο ἀφίκηται, 
τῇ Πηνελόπῃ συνεῖναι ζητεῖ καὶ διαλεγόμενος αὐτῇ ψεύδεται. ἡ δὲ νυχτὸς χαὶ ἡμέρας 
τοῖς ϑεοῖς τῷ ἀνδρὶ τὸν ὄλεϑρον ἀμύνειν εὐχομένη xal τῇ πρὸς αὐτὸν πίστει ἀεὶ 
ἐμμένουσα τοὺς ἄλλοϑέν ποϑεν ἀφικομένους εὖ ὑποδέχεται xol τεάντα αὐτοὺς ἐρωτᾷ 
χαί, ὁσάχις ἐξηπατῆσϑαι ἔγνω, τοσάκις τῷ ἐξαπατήσαντι τὴν ὀργὴν μεϑῆκχεν οὐδὲ 
τοῖς ψιευδομένοις ἀρᾶται ἀλλὰ τοῖς ἀπάταις ἐπιχειροῦσι een τὸν νοῦν προςέχει τὸν 
ἄνδρα χλαίουσα, ὥσπερ τῇ γυναικὶ πρέπει. 


, 3 - 
IX. $jím 8 40 unb 41. Ταὐτὰ ἐκείνοις καὶ σύ, ὦ γέρον, ποιῶν εὐϑὺς ἂν 
E b] - 
λόγον πλάττοις, εἴ τις ἐσθῆτα σοι δοίη. αὐτῷ δὲ ot ϑεοὶ τὴν εἰς τὴν τεατρίδα σωτηρίαν 
2 - 
ἐφθϑόνησαν, ix τούτου ἀπώλετο καὶ oi κύνες ve καὶ οἵ οἰωνοὶ τὸ σῶμα κατέφαγον, 
m" 5 e 2 πὶ 
ἡ δὲ ψυχὴ τῷ τὰ νομιζόμενα ἀφηρῆσϑαι χαλετταίνουσα ἀττιέσττετο 1) ἐν πόντῳ οἱ ἰχϑῦς 
m 2 - 
αὐτὸν μὲν ἔφαγον, và δὲ ὀστὰ ἐπ᾽ wmeigov χεῖται. στλείω χρόνον ἄπεστιν ἢ ὥστε 
- - - PIS Y - 
ἔτι χατελϑεῖν. διὰ τοῦτο τῷ αὐτὸν ἔτι κατιέναι διισχυριζομένῳ ἢ εὐήϑειαν 7] ἀττάτην 
, / b] E X3 , c - c / , 3 5 αν - , 
éztum Aro. αὐτοῦ δὲ ἀττολωλότος ἡμεῖς οἱ καταλελειμμένοι, μαλιστα δ᾽ ἐγὼ ταῖς μεγίσταις 
- f - 

λύπταις σπιεριττετυτώχαμεν. τοῖς γὰρ εἰς τὸν οἶκον ἐληλυϑόσι μνηστῆρσι τὴν ἀσέλγειαν 
2 2 - 2 
ὀργίζόμενος οὐχ οἶδα, ὅπου ἄλλοϑι ὅμοιον αὐτῷ δεσπότην εὕρω, ἀλλὰ τὸν Ὀδυσσέα 
“δὲ τῆς , e 3 , 2 / D - 2 ^ L , 23 NC Ἢ Ὁ 
ἀεὶ ποϑήσω, ὃν ἀπόντα ὀνομάζειν αἰδοῦμαι, ἀλλὰ φίλον δεσπότην αὐτὸν χαλῶ. 


ἘΣ 


- el τ - 

X. $aln 8 42 unb 48. Πρὸς ταῦτα Ὀδυσσεὺς εἶπεν qs: ὦ φίλε, ἐπεὶ τῇ 

πολυχρονίῳ ἀποδημίᾳ εἰκάζων ἐκεῖνον μηχέτι κατιέναι οἴει χαὶ ὅσῳ πλείους ὑμᾶς 

2 mJ 

ἠπάτησαν τοσούτῳ ἀτπτιστότερος γέγονας, πάντας τοὺς ϑεοὺς ὀμοῦμαι, ὡς Ὀδυσσεὺς 

, 2 - - - 

χατεισιν. ταύτην τὴν ἀγγελίαν χάρισιν ἀμξδίινεσϑε, ὅταν χατέλϑη, καὶ τῇ τοῦ μισϑοῦ 

- z 2 2] M m - - 2 

τέως ἀναβολῇ στέρξω οὐκ ἀξιῶν ὑμᾶς πρότερόν μοι δοῦναι καίπερ μάλα ἐνδεεῖ ὄντι 
-“ - 2 - - - E 

ἀλλὰ τῷ πρότερον μισϑῷ ἀλγοῦντι. τῇ γὰρ φύσει τε καὶ διανοίᾳ τῶν ταύτῃ ἀπτατών- 
y - 2 , 

των διαφέρω καὶ ὃ δόλῳ ψευδόμενος, ἵνα τὴν πενίαν φύγῃ, ἰσχυρῶς μοι ἀπτήχϑηται. 

» ^ Ld ^ M € , / t- h € - 2, , i € , 3 ^ , ^ 

ἰστω δὲ νῦν Ζεὺς xaL ἡ ξενία τράπεζα χαὶ ἡ vov Ὀδυσσέως ἑστία, v) μὴν παντὰ τὰ 

- 5 - - - -— 

bz ἐμοῦ ῥηθέντα ἀληϑείᾳ εἴρηται καὶ τῷδε τῷ ἐνιαυτῷ Ὀδυσσεὺς κάτεισι xoi τῇ 
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, 2 , * ς ^ Ncc - 2 - , ς - P] €- JG 
τιμωρίᾳ ἀλγήσουσιν, oig ἢ γυνὴ καὶ ὃ παῖς αὐτοῦ δυσχεραίνουσιν, ὑμεῖς δ᾽ ot ὃμο- 
- BJ - , M , 
γοοῦντες αὐτῷ ἐπὶ τούτῳ τῷ τέλει μέγα φρονήσετε. 


Genetivus. 


- ^ 7 b] - 

ΧΙ. $alím S 44. Τούτου τοῦ λόγου ὡς λυπηροῦ ὄντος Εὔμαιος ἀπταλλαγῆναι 

E e c - , x 2 / - 
ἐθέλων εἶπεν ὧδε᾽ τοῦ μισϑοῦ τούτου, ὦ γέρον, ἀποστερήσῃ, ὃ γὰρ Ὀδυσσεὺς τῆς 
, - - 
πατρίδος εἰς ἅπαντα τὸν χρόνον χωρισϑήσεται᾽ ἀλλ᾽ ἥσυχος μὲν πῖνε, τούτου δὲ τοῦ 
M fc , € , 
λόγου παυσώμεϑα μηδὲ ἐκεῖνόν ue ὑττόμνησον. ὅδπτόταν γάρ τίς us τὸν φίλον δεσπό- 
ΕἾ - / 3 ee s 
τὴν ἀναμιμνήσχῃ, τοῖς παροῦσι πράγμασιν ἀλγῶ. ἀλλὰ νὴ Δία τῶν Ogxov φειδώ- 
pe9o. ἀτὰρ ἔλϑοι Ὀδυσσεύς, ὥσττερ ἐγὼ καὶ “]αέρτης xci Πηνελόπη καὶ Τηλέμαχος 
- - - , €- Y ^ 
ἐϑέλομεν. νῦν δὲ ταῖς Τηλεμάχου συμφοραῖς σφόδρα λυποῦμαι. ὃν χρηστὸν τοὺς vQÓ- 
2 - - - 
ποὺς χαὶ ϑαυμάσιον τὸ εἶδος ἔσεσϑαι καὶ ἀρετῇ τῶν ἑτέρων διοίσειν ἤλπισα, τοῦτον 
m - 27), m , Dd , X ? , , - 
τῶν ϑεῶν τις ἔβλαψε τῆς πατρίδος μεταστῆναι πείσας xoi εἰς Πύλον “τέμιψας. τῷ 
δὲ χατιόντι ot μνηστῆρες ἐπιβουλεύουσιν οὐδὲ αὐτοῦ, idv λάβωσι, φείσονται. 
t B Ni m , 

XIL $aím 8 45. Ἐγὼ δὲ καίπερ Τηλέμαχον τοῦ κινδύνου σφόδρα οἰχτείρων 
ἀμῦναι αὐτῷ τοὺς ἐχϑροὺς ἀδυνατᾶ. διὰ τοῦτο τοῦδε τοῦ λόγου λήξωμεν, εἴτε τῇ 
ἐνέδρᾳ ἐμπεσεῖται εἴτε τοὺς ἐπιβουλεύοντας φεύξεται καὶ Ζεὺς αὐτοὺς τῆς πονηρίας 

-" - - , Ν e N - 
μισῶν τῷ Τηλεμάχῳ τῆς σωτηρίας συλλήψεται. ἀλλὰ σύ, ὦ γέρον, τὰ σαυτοῦ πάϑη 
μοι κοίνωσον xcL εἰπτέ, τί Ὀνομα σε χαλοῦσιν; ποῦ 1) σὴ πατρίς ἐστί τε καὶ οἱ σοὶ 

- , - - M m 2 - 2 
γονεῖς; τίνες σε δεῦρο ναῦται ἤγαγον; οὐ γὰρ σιεζῇ αἀφίχου. πρὸς ταῦτα Ὀδυσσεὺς 
ἔλεξε τάδε" ταῦτα ἀληϑείᾳ σοι ἐδῶ. εἰ πάντα εὐποροῖμεν, ὥστε ἡσυχῇ δειτινῆσαί τε 
καὶ σειεῖν, καὶ οἱ ἄλλοι ἐργάζοιντο χαὶ ἐγὼ τῆς τῶν ἐμῶν παϑῶν διηγήσεως μὴ με- 
ϑιοίμην, 0 λόγος ττερὶ ὧν οἱ ϑεοί μοι ἐπέβαλον, ὅλον ἐνιαυτόν μὲ οὐκ ἂν ἐπιλίστοι. 
) v , » ἢ N N - - ? - τι 2 - € 2 
ἀλλὰ τίς ἂν τολμῴη τοὺς ϑεοὺς τῶν χαχῶν αιτιᾶσϑαι, οἷς ἀμφισβητεῖν, ὧν ὅταξαν, 
ἀνδρὶ νοῦν ἔχοντι οὐ τερέστει. 

, - 
XIIL $aínt S 46. Κρὴς εἰμι τὸ γένος, ὃ δὲ πατήρ μου πάντων τῶν ΙΚρη- 
- , , M - , c , b) € 3 , , c , 
τῶν πλούτῳ διαφέρων χαὶ τῶν μεγίστων vm αὐτῶν ἀξιούμενος Καστωρ YAoxtónc 
2r N eo) (SERT ,ὕ 5 3j 58 ^ ἈΕῚ τ [4] - 
τοὔνομα ττολλοὺς καὶ ἄλλους υἱοὺς) γνησίους εἶχεν, ἐμὲ δὲ παλλακὴ ὅτεχεν, ἣν πολλοῦ 
- 2 x x 2 - 
ἐπρίατο. ὅμως ὃ πατὴρ τοὺς γνησίους παῖδας οὐκ ἐμοῦ προυτίμα. τοῦ δὲ πατρὸς 
απτοϑανόντος οἱ γνήσιοι πταῖδες τὸν χλῆρον τοσαῦτα μέρη διεῖλον, ὅσοι αὐτοὶ ἦσαν 
- DS, ' b] 
τὸν ἀριϑμόν, ἐμοὶ δὲ τῶν ὄντων γλίσχρως μετέδοσαν. ἀτὰρ εἰ καὶ οἱ ἀδελφοί μου 
ἐπλεονέχτησαν χαὶ ἐγὼ πτολλῶν Κρητῶν πενέστερος ἦν, ὅμως πάνυ πλουσίαν γυναῖκα 
- 2 - M - 2 
ἠγαγόμην, ἣ τῆς ἀρετῆς ἕνεκά μὲ σπτερὶ πλείστου ἐποιεῖτο. ov γὰρ ἄχρηστος ἣν τοὺς 
τρόπους οὔτε, εἰ τοῖς “τολεμίοις μάχεσϑαι δέοι, τῶν ἄλλων ὑστέρουν. νῦν δὲ ἤδη 
- qe 3 -Ὁ -“ 
πάντα μὲ λέλοιπτεν, ἀλλ᾽ ἔτι τῷ εἴδει γνώσει, οἷος ἢν ποτὲ τὴν φύσιν. νῦν γὰρ τῶν 
, - 
πόνων τὲ καὶ τοῦ γήρως ἥττημαι. 

XIV. $alnt 8 47. Καὶ μὴν ΄“Ζρης τε xoi ᾿4΄ϑηνὰᾶ ϑάρσος μοι xci ἰσχὺν 
2 c , ^ - , 2 , QUE , ^ , 2 
δδοσαν" ὁπότε γὰρ τοῖς πολεμίοις ἐπιβουλεύων ἐνέδραν ποιοίμην, τὸν ϑάνατον ovx 

2 - - 2 mJ 
ἐφοβούμην, ἀλλὰ πάντων vCv Κρητῶν τάχει ἀριστεύων τῶν φευγόντων στολεμίων 
9* 
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ΒΥ 5 , * - , ΒΥ Ἴ , , , c n 
ovzvOrE ἀττελειστόμην χαὶ τῶν καταληφϑέντων ἔγχει. ἐχράτουν. ἔχ τούτου ἡδομένῳ μοι 
*5 € 9) -— ^ ^ ^ - -- 2r ^ ^ ^ » , 
ἣν χρηστῶν ἀνδρῶν στρατηγεῖν καὶ τὸ πολεμεῖν τῶν ἔργον To Xpvotic Dg 
^ - , M - EN zd 2 
μελείας πολὺ προῃρούμην. τοῖς οὖν ἀχοντίοις τὲ χαὶ οἰστοῖς ἐγὼ ἡδόμην, οἷς ἄλλοι 
D » B DN 2; P] c 2 A23 1 Ux » τς 7, 
δυσχεραίνουσιν. ἄλλος γὰρ ἀνὴρ ἄλλοις ἔργοις ἥδεται. ἀλλ᾿ ἐγὼ τῶν σπτολεμικῶν στό- 
s , , ' 2 , 2 J ' ^ M 2 ^ - 
vov πολλὴν δύναμίν τε καὶ εὐδαιμονίαν ἀντηλλαξάμην. πρὶν γὰρ τοὺς 2dyowobc τοῖς 
mJ -— 2 - 
Τρωσὶ πολεμῆσαι ἐννάκις ἀνδρῶν ἡγησάμην καὶ aAÀoÓamoig ἀνϑρώττοις ἐπειτελεύσας 
- - - 2 - 
πολλῶν χρημάτων ἔτυχον, ὥστε οἱ Κρῆτες πάντες μὲ τῆς ἀρετῆς ἐϑαύμαζόν τε xal 
τῆς οὐσίας εὐδαιμόνιζον. 


-- PI! - 
XV. Salm 8 48 unb 49 1.2. Ἐπειδὴ δὲ τῷ Διὶ £Óo&e τοὺς ᾿“χαιοὺς τοῖς 
Τρωσὶ πολεμεῖν καὶ ἐκείνους τῶν ἀδικημάτων τιμωρήσασϑαι, ὃ δῆμος ἐμέ, ὅτι μιεγά- 
λης ἦν οἰχίας, τούτου τοῦ πολέμου τῷ ᾿Ιδομενεῖ κοινωνεῖν. ἐχέλευσεν. εἰ μὴ τῆς πό- 
- - - “ 
λεως ἤχουσα, σττολλῇ ἂν αἰσχύνῃ περιέπεσον xci μὴν τῶν αἰσχρῶν εἶναι ἡγούμην 
€ € P m - 
ἐκεῖνον τὸν κίνδυνον δόλῳ ὑπεχτραπέσϑαι. τῶν οὖν πολιτῶν τῆς στρατηγίας μοι 
μεταδόντων τῶν νεῶν μετὰ τοῦ Ἰδομενέως ἐπὶ Τροίαν ἡγησάμην. ἐννέα ἔτη τῶν 
Τρώων μάτην πειραϑέντες τῷ δεχάτῳ τῆς μὲν πόλεως ἐχρατήσαμεν, μιχρὰ δὲ τῆς 
[d /J 2 , M ^ 2 ^ - , C , ^ , 
ἁλώσεως ἀττελαύσαμεν. τοὺς γὰρ 2dyoi0bg τῆς καϑόδου ἀτιτομένους ϑεὸς σκεδάσας 
^ ^ 2 LE M N s , - 2) , , 2 3 9» M N25 N 
τοὺς μὲν ἀπώλεσε τοὺς δὲ στολὺν χρόνον τῶν οἴκοι ἐχώρισεν. ἀλλ᾽ ἐγὼ χαὶ ᾿δομενεὺς 
^ 2, , 7, » 2 , 2/ , Ld 5 , J 
τὸν ὕλεϑρον φυγόντες ταχέως οἴχαδε ἐσώϑημεν. ὥφελον ταύτῃ τῇ εὐτυχίᾳ στέρξαι 
e ^ 2 
τῆς πατρίδος ἀντεχόμενος μηδὲ μείζονος κλέους v& χαὶ πλούτου ἀντιπτοιήσασϑαι. 


XVL Salm 8 49. “λλὰ Ζεὺς τοῦ ἐμὲ κακοπαϑεῖν στοχαζόμενος ἑποίησεν 
ἄλλης στρατείας μὲ ἐφίεσθαι. εἰ καὶ τῆς γυναιχός τὲ χαὶ τῶν παίδων σφόδρα 
,ὔ M ^ ! , - 5 2, cer , 
ἠράσϑην xai τοσαῦτα ἐχεχτήμην, ὥστε πλειόνων ἐπιϑυμεῖν οὐκ ἔδει, ὅμως ἕνα μόνον 
μῆνα οἴχοι μείνας τῷ ἐπὶ “Αἴγυπτον πλῷ τὸν νοῦν στιροςεῖχον οὐδὲ τῆς τῶν ἑταίρων 
διανοίας ἥμαρτον. ἐπαγγειλάμενος γὰρ «Αἰγύπτῳ ἐπιπλευσεῖσθαι τῶν ἐϑελόντων 
- - 2 - - 
τῆς στρατείας μοι μεταλαβεῖν τοσούτων τὸν ἀριϑμὸν ἔτυχον, ὥστε ἐννέα ναῦς ἀνδρῶν 

E - / 2 - - 
ἐητλήρωσα, ot τῆς ἐμῆς προτέρας στρατηγίας ἐγεύσαντο. Ex τούτου τοῖς ϑεοῖς ϑυ- 
σίαν ποιούμενοι ξξ ἡμέρας εὐωχούμεϑα χρέα ἐσϑίοντες xal οἶνον πίνοντες, καὶ vo- 

- P] & 0$ , Tel 2 » , 2 - , - X^'w€ H € , 
σαῦτα ἐγὼ ἐδαπάνων, ὧν ovx ἄν vig λόγῳ ἐφικνεῖσθαι δύναιτο, τῇ δὲ ἑβδόμῃ ἡμέρᾳ 
- - -€- - , 2 
βορρᾷ χρώμενοι ἀνηγαγόμεϑα χαὶ τῆς ἐλπίδος καλῷ πλῷ χρήσεσθαι οὐ σφαλέντες 
πεμπταῖοι iy “ἰγύπτῳ ἀπτέβημεν. 


XVIL $alm 8 50 unb 51. Ἔνϑα δὴ τοὺς ἑταίρους τῶν νεῶν ἐπιμελεῖσθαι 
ἐχέλευσα, μέχρι οἱ κατάσχοττοι οἷς τυροὔττεμιψα πάλιν ἔλϑοιεν. ““λλὰ τοσούτου ἔδει 
αὐτοὺς τῶν παρηγγελμένων ἐνθυμηϑῆναι, ὥστε πάσης προνοίας καταφρονήσαντες 
τοὺς τῶν “Αἰγυπτίων ἀγροὺς ἐδήουν xol τοὺς ἄνδρας ἀποχτείναντες τοὺς παῖδάς τε 
καὶ γυναῖχας ἀπήγαγον. οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει ταῦτα πυϑόμενοι τῶν ἐν τοῖς ἀγροῖς οὐκ 
ἠμέλησαν ἀλλὰ μεγάλῃ στρατιᾷ ἐπεχϑέοντες πᾶν τὸ πεδίον πεζῶν τε καὶ ἱπτέων 
ἐνέπλησαν. ἔνϑα δὴ οἱ ἑταῖροι ixavig δυνάμεως ἀποροῦντες τῆς ἀλκῆς ἐπελάϑοντο 
χαὶ φεύγοντες ἔτι μείζοσι καχοῖς περιέπεσον. οἱ γὰρ πολέμιοι διώχοντες τοὺς μὲν 


D 


13 


3:01) à ' ' ^ τ 2; DE SM UOI - 5 ^ Pi ^ ce 
ἀπέχτειναν, τοὺς δὲ ζῶντας εἷλον. cq&Àov ἐχεῖ ἀποϑανεῖν, ov γὰρ ἂν τῶν ὕστερον 

€ - 2 - ^ - 
χαχῶν ἐγευσάμην. ᾿4λλὰ τῆς αὐτίχα σωτηρίας προνοῶν τὰ ὅπλα ἀπέβαλον xci τοῦ 
βασιλέως τῶν γονάτων λαβόμενος τοῦ ἐλέου ἔτυχον. 


XVIIL φαΐπι 8 52 unb 53. Ὁ γὰρ βασιλεὺς πολλῶν αὐτοῦ τοῦτον τὸν £Àeov 
Weyóvrov ἀχούσας καὶ αὐτῶν τὸ πρὸς ἐμὲ μῖσος ὁρῶν εἰς τὸ ἅρμα μὲ προςεδέξατο, 
μή u& ἀποχτείναιεν. τὸν γὰρ Δία τὸν τῶν τοὺς ἱχέτας προδόντων καταπτύοντα 

- ' - 2 

ἠδέσϑη. ἑπτὰ ἔτη ἐχεῖ μένων καὶ πανταχόσε τῆς «Αἰγύπτου πορευόμενος σπτολλὰ ὠφε- 
- - 2 3 

λήϑην χαὶ πολλῶν χρημάτων τυχὼν τῷ ὀγδόῳ ἔτει αὐτοὺς ἀπέλιπον. ἦλϑε γὰρ ἀνὴρ 

Φοῖνιξ τὸ γένο οὗ ἀρ τ ΣΝ γων, τότε δὲ οὕπω ἀπάτην 

P ] i 

bzrevónoa. οὗτος οὖν τῆς Φοινίκης εἰς Σίδωνα αὐτῷ ἕπεσϑαί us ἔπεισε xal ἐνιαυτὸν 

ξενίσας δόλῳ μὲν φορτίον εἰς “ιβύην σὺν αὐτῷ ἄγειν ἤτησεν, ἔργῳ δὲ εἰς τοῦτο 

, 35 cr 2 ἀν 2 ἢ 2 - » [EP , 257 

πονηρίας ἦλϑεν, ὥστε ἔχεῖσέ με ἀνδραποδιεῖν ἤμελλε ττολλοῦ ἀποδώσεσϑαι οἰόμενος. 

- *5 - 

εἰ χαὶ πολλοῖς τεκμηρίοις ἀπάτην εἶναι ὑπέλαβον ἄλλως τε καὶ σπιρότερον γνούς, πῶς 
ἀρετῆς εἶχεν, ὅμως τὴν ττορείαν αὐτῷ συνεϑέμην. ταῦτα γὰρ ἠναγκάσϑην. 

XIX. $alm 8 55. Οὕτως οὖν τὴ» zt0ÀÀQv χρημάτων μεστὴν ναῦν ἡγάγομεν 
χαὶ τῷ βορρᾷ ἀνέμῳ χρώμενοι ταχέως ἐγγὺς μὲν τῆς Κρήτης ἐγενόμεϑα, κάτω δὲ 

-»ὝἪ , , - 2 / [47 € , 
τῆς νήσου σταρετυλεύσαμεν. ἐπειδὴ δὲ στόρρω αὐτῆς ἐγενόμεϑα, ὅττου τοῦ “πτελάγους 
5 , 2! - , 2; rS 3 ^ - ΕῚ -“ 2 , D 
οὐδεμία ἄλλη νῆσος φαίνεται, ἔνϑα Ζεὺς αὐτὸν τὰ τῆς ἐπιβουλῆς ἄξια ἐποίησεν. 
βροντῶν γὰρ γενομένων πρηστὴρ τῇ νηὶ ἑξαίφνης ἐνέπεσε xoi ἣ μὲν ναῦς ἐνεπιρήσϑη, 
οἱ δὲ ἄνδρες εἰς τὴν ϑάλατταν ἔπεσον, ὅτου καίπερ τοῦ νεῖν &uzretgot ὄντες τοῖς 
- - 2 3 b m € 
κύυμασί τε χαὶ τῷ χειμῶνι απτώλοντο. ἀλλ᾽ ἐμὲ ὡς ov κοινωνὸν ὄντα τῶν ἀσεβῶν 
27 M - € - , , / 2; , » ἢ 2 n [4 , , , 
ἔργων Ζεὺς τοῦ ἱστοῦ ἐφιχέσϑαι ἐάσας ἔσωσεν. τούτου ἐχόμενος ἑννέα ἡμέρας ἐφερό-- 
ο 2 M M - - a 2, - M J - , 
μην, ἕως εἰς τὴν τῶν Θεσπρωτῶν γῆν ἦλθον. ἔνϑα τῷ τοῦ Φείδωνος τοῦ βασιλέως 
- e - 
υἱεῖ ἐνέτυχον, ὃς ἐμὲ φίλων ἔρημον ἐλεήσας χαὶ τῆς χειρὸς λαβὼν πρὸς τὸν πατέρα 
ἤγαγε καὶ ἐσθῆτός με ἐνδεᾶ ἰδὼν χιτῶνα τε χαὶ χλαίναν ἐνέδυσεν. 


Prüfungseriptum. 


XX. Φείδωνος δὲ λέγοντος ἤχουσα Ὀδυσσέα ξενίσαι μέλλοντα τῷ οἴχαδε 
χατάπλῳ ἐπιχειρεῖν. τοῖς δὲ χτήμασιν, & μοι ἔδειξεν, Ὀδυσσέα πάντα εὐπορεῖν xai 
χαλχοῦ τε καὶ χρύσου σελούσιον δεῦρο ἀφίξεσϑαι ἔγνων. τοσαῦτα γὰρ τὸ πλῆϑος τὰ 
χρήματα ἦν, ὥστε ἕτερον xci ἐς τὴν δεχάτην ysvedy μὴ ἂν ἐχλιττεῖν. ἀλλ᾽ ὅτε ἐγὼ 
τῷ Φείδωνι συνέτυχον, τότε Ὀδυσσεὺς τῆς Θεσπρωτίας εἰς Δωδώνην ἀπτεβεβήκει τῷ 
4h χρησόμενος, ὅπως τῆς οἴκαδε καϑόδου πειράσεται" τοσαῦτα γὰρ ἔτη τῆς πα- 
τρίδος κεχωρίσϑαι, ὥστε μὴ εἰδέναι πότερον τοὺς οἴχοι χατιὼν λάϑοι ἢ αὐτοὺς 
ξαυτὸν μὴ κρύψειεν. Φείδων δὲ ϑυσίαν ποιησάμενος τοὺς ϑεούς μοι ὥμοσεν, ἦ μὴν 
ναῦν τὲ χαὶ ἑταίρους ἑτοίμους εἶναι, οἷς οἴκαδε πλέων χρήσεται. ἀλλ᾿ ἐπεὶ πλοῖον 
ztvgoU γέμον εἰς Δουλίχιον ἀποπλέον ἔτυχε, Φείδων τοὺς ναύτας πρὸς "“καστον τὸν 
βασιλέα μὲ πέμψαι ἐχέλευσεν. ἐχ τούτου αὐτοῖς συμτιλέων τὸν Ὀδυσσέα Θεσπρωτίας 
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ἔχβαντα ἔφϑασα. ἐπειδὴ δὲ ἡ ναῦς τῆς ἠπείρου πολὺ ἀπεῖχε, volg ἀνδράσιν ἔδοξέ 
μὲ ἀνδραττοδίσαι πολλοῦ μὲ ἀπτοδώσεσϑαι οἰομένοις. διὰ τοῦτο τὰ καλὰ ἱμάτιά με 
ἀποδύσαντες τούτων τάδε τὰ αἰσχρὰ, ἃ ὁρᾷς, ἀνταλλάξασϑαι ἠνάγχασαν. μετὰ ταῦτα 
τῆς ἑσπέρας ἐς ᾿Ιϑάχην τὴν ναῦν χατεῖχον xai τῶν χειρῶν ve xoi τῶν ποδῶν σπάρ- 
τοις μὲ δήσαντες &x τῆς νεὼς ἐξέβησαν ovx οἰόμενοι τοὺς δεσμούς μὲ ἀποφευξεῖσϑαι. 
ἀλλὰ τῶν ϑεῶν τις αὐτοῖς τὴν τεροδοσίαν ὀργισϑεὶς xai, ὧν ἔπαϑον, ἐμὲ οἰχτείρων 
τῶν δεσμῶν, & μοι σφόδρα ἠνώχλει, ῥᾳδίως μὲ λύσας τῆς φυγῆς εὐθὺς πειραϑῆναι 
ἐχέλευσεν. τὴν οὖν τῶν ῥαχῶν δεσμὴν τῇ κεφαλῇ ταχέως ἐνάνψνας τοῦ ἐφολκχαίου ἐχό- 
μενος τῇ ϑαλάσσῃ ἀψοφητὶ ἐπέλασα χαὶ τοῦ νεῖν ἕμσξιρος ὧν ἕχὰς αὐτῶν εἰς γῆν 
ἀπέβην, δττου χαλὴν χαταφυγὴν ὅρος ϑάμνῳ xol δένδρεσι δασὺ εἶδον. οἱ δὲ τῇ ἐμῇ 
φυγῇ μεγάλα λυττούμενοι “τανταχοῦ μὲν τῆς χώρας μὲ ἐζήτουν “τορρωτέρω δὲ τῆς νεώς 
μεταστῆναι ovx ἐτόλμων. οὕτως δὴ αὐτοὺς ἀποδρὰς σοὶ ἀνδρὶ χρηστῷ τὸ ἦϑος συγ- 
γεγένημαι. : 


το. δ εὐ 8 ἔς, 


Quaestionum Sophoclearum 


specimen. 


Fieri solet, ut quam studiorum rationem prioribus annis praeter cetera ingredi 
coepimus, aliquantisper deducti ad eandem revocemur: sie evenit ut equidem munus 
et opportunitatem scribendi adeptus ad Graecorum tragicos poetas redierim, quorum 
in studio versatus nunc animum induco de locis aliquot. Sophocleis quae sentiam 
proponere, sperans fore ut benigna aestimatione digna videantur. 


Àe primum quidem expromam, quae mihi in mentem venerunt canticum 
Aiacis 346—353 — 356 — 363 persequenti. In stropha pariter atque in antistropha 
quamvis arctissime inter se cohaereant sensu et verba et numeri, tamen cum Gle- 
ditsehio (Die Sophocleischen Strophen metrisch erklárt I, p. 3) primum tetrapodiam 
iambicam, euius tertia thesis syncopata est, disiungendam esse puto, ut stropharum 
maximum membrum tribus dochmiis sese excipientibus, qui magis lyricum eumque 
alacriorem et tristiorem animi affectum exprimant, et octapodia iambiea, cuius numeri 
ad quietiorem statum recedunt, compositum sit; denique id quod multos forsitan 
offendat, ultimus versus meo quidem iudicio non est tetrapodia logaoedica, sed in 
hoe quod solos dochmios et iambos continet carmine et ipse pro numeris iambicis 
habendus. Poetam puto voluisse hunc versum dimetri iambici rhythmo esse reci- 
tandum, quod genus saepius in fine carminum dochmiacorum invenitur, quamquam 
syllabarum speciem secuti habemus pherecrateum (cf. Rossbach und Westph., Metr. 
493. 521); neque enim temperare mihi possum quin credam arsin primi pedis, quam 
secunda brevis syllaba vocum ἀλλά et ἀμφίδρομον metrice non exprimat, hoc loco 
compensari et vocis sono et vi interiectionis. Itaque id iambicis et dochmiacis nu- 
meris compositum earmen hanc a Sophocle formam videtur accepisse: 


u—v«c-—v-— ftetrapodia iambiea. 
vuo—v-—'v?u0u99v-—.uy-—-—v-— (rim. dochm. 
V—u—v—uv-—v—v-— v-— v -— οοἴαρ. iamb. 


—év-—v.. — yersus iambico rhythmo recitandus. 
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str. ἰὼ φίλοι ναυβάται 

μόνοι ἐμῶν φίλων, μόνοι ξτ᾽ ἐμμένοντες ὀρϑῷ νόμῳ, 

ἰδέσϑέ μ᾽ οἷον ἄρτι χῦμα φοινίας ὑττὸ ζάλης 

ἀμφίδρομον χυχλεῖται, quibus respondent haec antistrophica: 

ἰὼ γένος votog 

ἀρωγὸν τέχνας 

ἁλίαν 0g ἐπέβας ξλίσσων τελάταν, 

σέ τοι σέ τοι μόνον δέδορχα μοι μένοντ᾽ ἐπάρχεσιν, 

ἀλλά με συνδαϊξον. 
Scribendum esse pro eo, quod libri praebent in stropha μόνοι τ᾽ ἐμμένοντες hoc 
μόνοι &' ἐμμένοντες, luculenter probavit Hermannus. Cui astipulari hoc loco quam- 
quam non dubito, cum eius emendatio sententiae convenientior sit, tamen quod idem 
coniecit, in v. antistrophico 359. librorum scripturam mutandam esse, minime con- 
cedo; auctore enim Hermanno, quem editores secuti sunt, immerito inveterascere 
coepit haee lectio ἅλιον ὅς ἐπέβας, ut metro satisfieret. Equidem quovis pignore 
eontenderim librorum scripturam ἁλίαν ὃς ézéfl«g retinendam esse. Qua ratione 
statuimus rariorem dochmii formam, cuius in priori thesi pro una syllaba brevi 
duas brevissimas Sophocles usurpavit € — v v v —. Quam rem multis inexplica- 
bilem non adeo insolitam esse, ut ubieunque id genus dochmiorum occurrit, dicen- 
dum sit, — id quod haud cunetanter critiei conabantur, opinantes haec geminatae 
theseos exempla deberi falsae scripturae — tragicorum verba corrupta esse, in dis- 
sertatione mea, quam scripsi de dochmiorum usu Sophocleo, Halis 1867, explicatum 
est. Exemplis p. 17 sqq. allatis unum addam: In antistropha huius cantici secunda 
v. 390 legitur ὀλέσσας βασιλῆς, ἴῃ stropha 374 πεσὼν αἰπολίοις; rhythmum, quem 
continent verba, non generi logaoedorum adseribendum esse, sed dochmiorum infra 
dicetur. Satis habemus invenisse hoc loeo dochmios, quorum thesis posterior duas 
brevissimas syllabas continet: v — — vv —. Nam tragici liberiorem usum prioris 
theseos etiam alteri thesi accommodaverunt. Tales autem dochmiorum formae, siqui- 
dem eodicum auctoritate firmantur, reddendae sunt imprimis Sophocli, quem magnam 
in hoc genere numerorum varietatem admisisse satis constat. Haec res optime 
munitur loco illo Sophocleo, quem magis aliis, paene dixi subegerunt verberibus 
viri docti, ad utilem exitum adhue non pervenientes, Ant. 1342, ubi codicis Laur. 
auctoritate adiutus scribendum esse puto Orte πρότερον ἴδω" x. τ. Δ. Quae evadit 
doehmii forma v — ὦ v vo — nulla est alia quam cuius posteriorem thesin gemina- 
iam admisit poeta, tantum quod soluia secunda arsis accedit. 

Iam absolvam quae ad alium eumque contrarium secundae dochmiorum the- 
seos usum comprobandum mihi afferenda videntur. Ut enim geminatio, sic etiam 
lacuna quaedam secundae theseos certe paucis iisque codicum auctoritate firmatis 
exemplis munitur: lam in dissertatione mea significavi esse etiam dochmios, quorum 
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thesis posterior quasi syncopata est; habemus in huius cantici v. 373 — 388 talem 
dochmium: nam syllabae antistrophicae ze δισσάρχας iisque respondentes in stropha 
Bov-oi χαὶ χλειτοῖς, quod pro χλυτοῖς legendum esse temperare mihi non possum 
quin eoniiciam, nihil aliud quam .dochmium efficiunt huius formae » — — —, quae 
res respieientibus nobis temporum moras eo probabilior videtur, cum dochmium 
primo obtutu quasi curtum subsequatur dochmius cuius,thesin posteriorem duas bre- 
vissimas syllabas continere supra demonstravimus. Syllaba enim quae deest ad inte- 
gritatem dochmii compensatur eadem ratione atque in iambicis versibus eo, quod 
pro syneopata thesi arsis quae praecedit una mora augetur Nam thesium synco- 
pae usus a numeris iambicis in dochmiaecum rythmum esse traductus videtur, quod 
omnino non reiiciendum est, cum apud tragieos fere nullum inveniatur carmen 
dochmiaecum in quo non unus vel saepius plures versus iambici dochmiis adiuncti 
sint. ΑΘ saepe metri eausa factum est ut voculis quibusdam adiectis viri docti, 
rythmi naturam non respicientes contra librorum auctoritatem qui huc pertinent locos 
eorrigerent. Itaque aliquot loeis Sophoeleis librorum auctoritatem quae solius metri 
causa temere mutata est ab editoribus retinendam et pro syncopa theseos hane pro- 
ductionem arseos praecedentis in aliquot dimetris rythmo reddendam esse censeo: 

Ai 879 τίς ἂν δή μοι, ; 

ND eA 

ibid. 926 στερεόφρων ἐξανύσσειν xcxwdv 

ὃ ὉΠ ἘΞ τ Δ S NE asi d 

O.R. 1315 δυσούριστον 

WM oe 
Sed redeamus ad antistropham: versu enim 360 quod codices praebent ποιμένων 
ἐπαρχέσοντ᾽, cum verbum ézeoxeiv cum casu genetivo coniunctum alias non invenia- 
tur, eritiei suo iure num vitio careat dubitaverunt. Hermannus bonam Lobeckii sen- 
tentiam, ποιμένων ἔτ᾽ ἄρχος ὄντ᾽ scribendum esse, recepit. Sed neque ἄρχος satis- 
facit sententiae quam locus requirit , tu mihi solus saluti es,^ neque numerus 
pluralis ποιμένων caret offensione, cum facile adducamur ut ποιμένων ἄρχος intelli- 
gamus esse tutelam quae offertur in pastores. Ad veritatem non magis accedit, sen- 
tentia Reiskii qui pro zrowuérew coniecit πημονάν, ita ut locus a Schneidewino et 
Hartungo qui Reiskium sequuntur sic vertatur: , Te solum adspicio calamitati meae 
solacium oblaturum." Quod quamqum loci sententiae convenit, tamen σπημογὴν 
ἐπαρχεῖν est aut malo afficere aut a malo defendere aliquem; malum autem Aiaci 
iam adest, igitur ei neque inferri nequo ab eo propulsari potest.  Notione mali 
nostro loeo subiuncta, nullum aliud verbum convenit nisi quod significat levare vel 
liberare; talem sententiam hie locus habet; itaque elocutio poetae fuisse alia mihi 
videtur: vix intelligitur haec verba inde a Reiskii temporibus usque ad nostram aeta- 
tem viris doctis tantas difficultates movere potuisse, cum eorum emendatio non adeo 
3 


18 


sit difficilis: equidem corruptis verbis me subventurum esse spero, si vitium in utra- 
que voce latere conicio; ex tradita enim scriptura IIOIMENON EIL4PKESONT 
provenit MOIMENONT EILA4PKEZIN. Aiax igitur socios suos navales appellat 
his verbis: σέ vor σέ vou μόνον δέδορκχά μοι uévovr ἐπάρχεσιν. Mihi enim hoc 
loco necessarium videtur, ab Aiace morituro significari, calamitatis undis circum- 
dato sibi solum adiutorem esse chorum nautarum, proinde ille ipsum interficeret, 
qui in vita manere nollet. 

Verbis sic restitutis: optime coniunguntur fuent ἀλλά με συνδάϊξον, quibus 
sermonis abrumpendi causa Aiax nautas orat atque obsecrat, ut ipsum interficerent, 
ut nos dieimus: ,99oflan, jo tübte mid) mit!", cf. Phil. 756 ἀλλ᾽ οἴκτειρέ ue, 893 ἀλλ 
ἴστω, 1291 ἀλλά δεξιάν πρότεινε χεῖρα. 

Secunda stropha et antistropha huius cantiei, v. 364 —376 — 
modo constituendae videntur: 


379—391 hoc 


Str. Ὁρᾷς τὸν ϑρασύν, Ant. Ἰὼ πᾶν ϑροῶν, : 


^ 2 , 
τὸν εὐχαρδιον 
^ ? D 
τὸν ἐν δαΐοις 
ἄτρεστον μάχαις, 
2 2 , M b ,ὔ 
ἐν ἀφόβοις ue ϑηρσὶ δεινὸν χέρας, 
2; J T c J 2; 
ὦμοι γέλωτος, οἵον ὑβρίσϑην ἄρα. 


2 2 M 3 2r Θ᾽ - , 
οὐκ EXtOg; οὐκ ἄνψορρον ἐχνεμῇ πόδα; 


, 


V — — — 


, 


V — — — 


͵ 


Ls , 2 351A 
ἁπάντων v ἀεὶ 
κακῶν Ὄργανον, 
P J 
véxvov “αρτίου 
καχοπιινέστατόν T ἄλημα στρατοῦ, 
35 M J DC ὡς -—. 2 
ἢ Tt0v zt0Àvv yéÀo9 ὑφ ἡδονῆς ἄγεις. 


» J n CR 5 , 
ἰδοιμί νιν, καίπερ (Ó ἀτώμενος, 
ἰώ μοί μοι. 


ey Ip 
z 
νυ —-—uv-— 
, 
UU —— Xu —Wuy-.-—u- 
—— TE EAM 


Post hane priorem stropharum partem his pergit poeta: 


372 str. ἰὼ δύσμορος 


e Ν i €T ^ 34 ἡ 

0g χερσὶ μὲν μεϑῆχα τοὺς ἀλάστορας, 

j, 2 €4) 3 N - ^ 2 ’ 
ἐν ὃ ἑλίχεσσι βουσὶ καὶ χλειτοῖς πεσὼν αἰπολίοις 


, ^ S, 
rend e δδευσα. 
387 ant. ἰὼ Ζεῦ πάτερ, 


προγόνων πάτερ, πῶς ἂν τὸν αἱμυλώτατον, 
ἐχϑρὸν ἄλημα, τούς τε δισσάρχας ὀλέσσας βασιλῆς 


τέλος ϑανοιμι καὐτός. 
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v — — v « dochm. mon. 

po Pese qom erst mm θεν Tamb:- 

— Vu-—uy-[u—i-—|v«— —vw«v— dochm. trim. 
v — v— v — — dim. iamb. D 

In priore membro v. 364—367 — 379 —382 Aiax suos ipsius mores opponit 
naturae Ulixis, quem sibi inimicissimum esse confitetur; in posteriore v. 372 — 376 
— 3887 — 391 verba strophica exprimunt infelicissimam Aiacis ac desperatam condicio- 
nem, cui nulla spes salutis relicta sit, et in antistrophicis Aiacem audimus precantem 
ἃ Jove, ut ante mortem sibi liceat Ulixis et Atridarum iniurias ulcisci. 

Versus 369 ovx ἐχτὸς; οὐκ ἄψορρον ἐχνεμῇ πόδα; extra stropham ab Aiace 
recitatus non minus quam qui ei respondet antistrophae membris interpositus 
ἴδοιμί νιν, χαίπερ ὧδ᾽ ἀτώμενος adhuc offendit criticos. At verba codicum aucto- 
ritate firmata haud dubie retinenda esse censeo: in versu antistrophico enim pausam 
statuere iuvat intra secundam dipodiam, quae res et interpunctione et caesura com- 
mendatur, multo autem magis ipso sensu probatur cum post verba ἔδοιμί νιν, quae 
summa ira motus Aiax pronuntiat, eum voce paullulum substitisse facile perspicia- 
mus. Nihil igitur adiciendum in hoc versu est, nihil in strophico delendum; respon- 
sionem autem trimetri iambici integri et trimetri, cuius tertia thesis brevi syl- 
laba syneopata videtur deesse, producta tamen arsi quae praecedit compensatur, 
non offendo. 

In antistropha quae sequuntur πάνϑ᾽ δρῶν non immerito multis suspecta sunt, 
cum magis conveniant in Solem quam Ulixem: sol enim omnia videt, et eandem 
indolem Sophocles attribuit tempori, cf. O. R. 1213 ὃ πάνϑ᾽ δρῶν χρόνος. Sed Uli- 
xem omnia videre Sophocles non dixit, quamquam in Phil. v. 1013 de illo scriptum 
legimus: ἢ χαχή σή διὰ μυχῶν fAémovo ἀεὶ ψυχή. Potius Ulixes ubique is est, qui 
callide omnia instituit et molitur, quam rem Aiaci ut erat animi eius ingenuitas et 
simplieitas contemptui et odio fuisse non miramur. Id autem exprimi voluit poeta, 
quum Aiacem cum indignatione et quadam irrisione de illo dicentem faciat ἰὼ πᾶν 
ϑροῶν, ut eidem chorus acerbe attribuit homericum illud πολύτλας v. 956. Sic 
emendata verba conveniunt loci sententiae neque abhorrent ἃ sermone Sophocleo, 
etsi verbo ϑροεῖν, quod apud Aeschylum et Euripidem tantum in melicis reperitur, 
Sophocles plerumque utitur in diverbiis; accedit autem quod hoc non usitatissimo 
verbo Sophocles cum quodam studio in Aiace usus est, ef. v. 864. 947. 67, et 
iam antea Minerva cum dicat Ulixi v. 67: 

δείξω δὲ καί σοι τήνδε “τεριφανῆ νόσον, 
ὡς ztüctv "Aoyslototv εἰςιδὼν ϑροῆς. 
hane, de qua agitur, Ulixis naturam significat. Is igitur Aiaci erat homo, qui omnes 
rumores spargens omnia mala molitur; atque haec vis est hocloco verbi ϑροεῖν, quod eo 
3* 
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signifieantius et aptius usurpatur de Ulixe, quum paullo post χαχῶν ὄργανον ab Aiace 
compelletur, ut loci sententia haec sit: ,,O, omnia pronuntians Ulixes, omnium ma- 
lorum auctor etc."  Triplieiter igitur in hae antistrophae parte Ulixem Aiax describit 
ealamitatis suae nuntium, omnium malorum administrum, abiectissimum veteratorem. 
Denique quod Morstadtius scripsit e& Nauckius probavit στάντα δρῶν mihi inane esse 
non minus quam Seyfferto videtur. — Ceterum numerorum accuratissimam responsio- 
nem in hae stropharum parte Sophocles secutus est, ita ut etiam sententiarum quae- 
dam responsio nos observantes non fugiat. Qua re adducor ut quattuor priores 
dochmios non in dimetros coniunctos, sed in monometros a poeta disiunctos fuisse 
censeam: eorum enim unus quisque graviori rhythmo quasi incedens continet fere 
propriam sententiam, in stropha virtutes Aiacis, in antistropha Ulixis artes descri- 
bens; hos monometros autem excipit dimeter dochmiacus ab alacriore rythmo inci- 
piens nec non in ea re sententiae verborum aecommodatus, hunc trimeter iambieus, 
in quo respiciens inimicum Aiax ad coactam consilii tranquillitatem redit. 

Jam ad stropharum alterum membrum pergamus: In hae parte Aiax apparet 
ira exardescens et ad summum desperationis ae saevitiae modum abreptus, ut numeri, 
quibus hunc animi affectum atque infirmitatem poeta describit, habere aliquid incom- 
positi et earere usu severiore videantur. Non mirum igitur, poetam in hac parte 
rythmum variare, ut Aiacis perturbationem animi numeris quoque exprimat. — Sed 
strophae non minus quam antistrophae vulgata seriptura magna vitia contraxit: ac 
primum in stropha quod habet cod. La. χερσὶ, Hermanno auctore in xeoí non recte 
mutatum a recentioribus vel in χεροῖν, poetae reddendum esse confido fore ut mox 
nonnulli concedant. Primum autem vitium non primus suspicor latere in verbis 
antistrophicis ὠ Ζεῦ, zrgoyóvow σττροττάτωρ. Hac falsa scriptura factum est, ut metro- 
rum responsionis causa quasvis mutationes in stropha susciperent editores neque 
verae corruptelae vestigia sequerentur. Coniicio poetamnr scripsisse (0 Ζεῦ πάτερ, 
zgoyóvov πάτερ. Iam dudum Lobeckius secutus Triclinium, qui in aliquo libro id re- 
perisse se fatetur, proposuit ὦ Ζεῦ σπτρογόγων ztáreg. Deinde constat anadiplosin ver- 
borum qualis est in mea coniectura, ubi animus affectuum vi commotus describitur, in 
exclamationibus, invocationibus, adhortationibus saepissime occurrere, itaque vocativos 
et imperativos sic geminatos frequentissimos esse, cf. Áesch. Choeph. 244 Ζεῦ, Ζεῦ, 
ibid. 43 ἰὼ γαῖα, γαῖα, Eum. 125 λάβε, λάβε, multa alia. Ac Sophocles quidem non 
rarius quam Aeschylus hac utitur figura imprimis in canticis dochmiacis adeo, ut 
strophae versibus in antistropha aut eaedem voces repetitae respondeant aut certe 
alia geminatio locum teneat, cf. Aesch. Ag. 1127 ἰὼ γάμοι, γάμοι — 1140 ἰὼ πόνοι, 
πόνοι. Denique ad hunc locum haud parvi momenti esse mihi persuadeo, quod in 
veteribus editionibus legitur et ἰὼ Ζεῦ et in stropha 4 δύσμορος. Quod si tenemus, 
gradatim ad propositum pervenimus. Loco vocis zroozrcpo expectari γενέτωρ recte 
Dindorfius iudicat, at ea vox, quantum equidem scio, nisi Eur. Or. 1441 apud tragieos 
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non reperitur, et in nostro versu inepta est, quoniam lovem tradunt fuisse genitorem 
avorum Aiacis, hunc illius pronepotem, cui rei non vox προπάτωρ, sed πατὴρ 
προγόνων satisfacit. Illud apud tragicos non ita usitatum — voeabulum veri 
non dissimile est interpretamentum vocis προγόνων στάτερ temere in margine 
adscriptum fuisse et neseio quo modo in textum irrepsisse ita ut corrumperentur 
verba, quae 
ἰὼ Ζεῦ πάτερ, 
προγόνων πτάτερ (,SO SBoter SeuS, meiner 9(bnen SBater^) 
in hanc veram formam redegimus. Verbis igitur sic restitutis et emendatis 
str. ἐὼ δύσμορος, 
ὃς χερσὶ μὲν μεϑῆχα τοὺς ἀλάστορας 
ant. ἰὼ Ζεῦ πάτερ, | 
σπιρογόνων πάτερ, ztüóg ἂν τὸν αἱμυλώτατον, 

reperimus dochmium v« — — v 2 et trimetrum iambicum ““ — v — v —v—v—v—, 
Anapaestum in prima sede usurpatum vix quisquam offendet, cum reperiatur eodem 
undo apud Eur. Jon 20 προγόνων νόμον. — Iam quod habet La. δισσάρχας, a 
manu recentiore altero c inserto, et quod simili ratione correxit Turnebus ὀλέσσα c, 
alis exemplis satis certis probatur. In hac literae c geminatione, in arsi propria 
Homeri (cf. Od. 0, 446 et 44, 850) Sophocles epicum usum sequitur; etsi non aliena 
ab Aeschylo et Euripide certe prae ceteris placuit Sophocli, qui ipsis in senariis 
eam admisit, velut Ant. 976. 1297 χείρεσσι, O. R. 1100 ὀρεσσιβάτα, cf. quae 
affert Neuius Ai. 185 τόσσον, Phil. 1163 πέλασσον, uéccog Ant. 1228. 1936. Pro 
strophico autem xAvroig si scribimus quod supra eommendavi κχλειτοῖς, vix quidquam 
difficultatis relinquitur: habemus tertium versum, in quo dochmiorum «cursus syl- 
labis βου-σι καὶ χλειτοῖς et ant. τε δισσάρχας interruptus videtur, cum nihil aliud 
contineant quam dochmium, euius altera thesis ex analogia versuum iambicorum syncopata 
est, Tres igitur dochmios sese excipientes, quorum in medio thesis posterior sublata, 
in tertio duplex syllaba brevis unius loco admissa est in eadem thesi, nobis statuen- 
tibus dicet aliquis tantam licentiam usui Sophocleo non tribuendam esse. At eius- 
modi inaequalitas et varietas usus, quae recedit a severiore metri concinnitate, hoc 
loeo facilius explicatur, si consideraveris desperatione collapsum Aiacem a poeta de- 
Scribi animi statum tremebunda voce proponentem. Rei autem qui convenit rhyth- 
mum dochmiaeum pro logaoedico, quem adhue editores admiserunt, in hae strophae 
parte comprobasse nobis videmur, ut tota numeris dochmiacis et iambicis sit 
composita. 


Sequentis strophae atque antistrophae, v. 394—409 — 412—427 aliquot 
locos non integros priusquam pergamus emendare, strophas ipsas, quomodo poetam 
eas composuisse putamus, literis mandamus: 
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str. ἰὼ ant. ἰὼ 
, , ^ , / c , 

σχότος, ἐμὸν φάος, σόροι ἁλίρροϑοι 

ἔρεβος ὦ φαεννότατον, ὡς ἐμοί, σπιάραλάτ᾽ ἄντραχαὶ véuog ἐπάχτιον, 
ἕλεσϑ᾽ ἕλεσϑέ μ᾽ οἰκήτορα, πολὺν στολύν μὲ δαρόν τε δὴ 
2) 94 ΓΝ “)} ^ 9 - , , ) 2 ^ Ji , , 
ἕλεσϑέ μ᾽ οὔτε γὰρ ϑεῶν φάος χατείχετ ἀμφὶ Τρωίαν χρόνον, 
SONS ΣΦ ΤΣ 33:527 0 X IPFI E ΤῊ ὙΠ Ὁ. ; 
οὐϑ᾽ ἁμερίων &r ἄξιος ἀλλ οὐχέτ οὐχέτ ἀμπνοᾶς 
βλέπειν vw εἰς ὄνησιν ἀνϑρώπων. ἔχοντα τοῦτό τις φρονῶν ἴστω. 
ἀλλά μ᾽ ἁ Διὸς ὦ Σχαμάνδριοι 

ἀλχίμα ϑεὸς γείτονες ῥοαί, 

34 7 » Jt M b] , 

ὀλέϑριον αἰχίδζει. ξύφρονὲς “Τργείοις, 

ποῖ φόβῳ φύγω; οὐχέτ᾽ ἄνδρα μὴ 

» , , 4 ;» 3 2; 

ποῖ μόγῳ μόλω; τόνδ᾽ tÓyv , --- ὅ7τος 

2 M ' D J 2 m LP T » 
εἶ τὸ μὲν φϑίνει, φίλοι, ξξερῶ μέγ᾽ --- οἷον οὔ — 
τοιαϊσδ' ἐμοὶ μώραις ἄγραις viva στρατοῦ δέρχϑη Τροία AN 
προσχειμένῳ xAéog, χϑονός μολόντ ἀπὸ 
πᾶς δὲ στρατὸς δίσπαλτος ᾿ ἂν ἘΕλλανίδος " τανῦν δ' ἄτι- 

με χειρὶ φονεύοι. μος ὧδε ττρόχειμαι. 

΄ 

Mo 

vvv — v v mon. dochm. 

vvuv-——v-—|ovv- v — dim. dochm. 

Vy —v——vi- —v v pentap. iamb. sync. thesi quarta. 

v — v — V — v — v — pentap. iamb. acat. 

— — v — v — v — tetrap. iamb. 

v —-— Vv — vL. — — hexap. iamb. cat. sync. thesi quinta. 

— vu — v v tripod. troch. cat. 

CT UE M Ὑ ἢ ΕΣ " " n 

, . 

x; Vv — v — dochmius. 

— v — v — trip. troch. cat. 

Ed rcu tra ANE) 3) » 

— v. — v — v — ftetrap. troch. cat. 

v — v — — — v — fetrap. iamb. 

— — v — v — trip. iamb. 

——v—v—v-—|v- ve-— — tetrap. iamb. quae abit in dochmium. 


Ut ordiamur a maxima difficultate, mihi persuasum est Áiacem, quem ad gloriam 


vitae referre omnia documento sunt eiusdem haec: 

2 Ὕ » - t ὌΝ - ,ὔ 

GÀÀ 1) καλῶς ζῆν ἢ καλῶς τεϑνηχέναι 

τὸν εὐγενῆ χρῆ. 
nihil nisi eam sententiam exprimere voluisse illis verbis v. 406 — 407 εἰ τὰ uev — 
προσχείμεϑα. Quae, cum vitiis non careant, certatim emendare critici studuerunt. 
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Longum est neque expedit, eorum coniecturas hoc loco pertractare:  Examinatis ple- 
risque, quae fere omnes in eo congruunt, his verbis duas sententias contineri, Aia- 
cem ab amicis relictum temeritate sua honorem amisisse neque in vita rema- 
nere velle, quum nullam sequi possim, haud dubius quin Aiax summa gloria 
privatus vitam non iam vitalem habeat, haec propono: εἰ τὸ μὲν φϑίνει, φίλοι, 
τοιαῖσδ᾽ ἐμοὶ μώραις ἄγραις ττροσχειμένῳ χλέος, *. v. À. taque τὰ μὲν correcto in 
τὸ μὲν coniicio ὁμοῦ, cuius interpretamentum esse zréAag plerisque constat, cor- 
ruptum esse ex £uoi, proinde quod sequitur στροσχείμεϑα emendandum in σεροσκει- 
μένῳ. Etiam pro τοῖσδ᾽, quod libri habent, cum Lobeckio et Hermanno levi mu. 
tatione faeta si scribimus τοιαῖσδ᾽, ejecto quod post μώραις positum est δ᾽ quum 
inutile videatur, efficitur totius loci haec sententia: , siquidem, amici, tali meae 
insanae praedae mihi inhaerenti gloria vitae evanuit, cunctus exercitus facile me 
manu interficiat^ Denique rei convenire videtur, quod x4sog graviter in fine propo- 
sitionis collocatur, ut quae sequitur in apodosi sententia eo efficacius appareat. In 
antistropha autem , quae vitiis caret, Τροία retinendum, ut autem numeris satisfiat et 
οὕτινα disiungendum οὐ verborum ordo leviter mutandus videtur. ^ Numeri igitur 
stropharum aceurate inter se respondent. — Iam redeunti mihi ad initium strophae 
ϑεῶν γένος, quod libri mns. praebent, languidum videtur; e sequentibus enim assumpto 
βλέπειν facile invenimus, quod poeta scripserit, φάος; certe hoe magis quam illud 
loco eonsentaneum est atque ea re commendatur, quod hoc modo a poeta praece- 
denti φάος opponitur. In antistrophieo autem versu non dubito scribere Τρωίαν, 
quod pluribus locis (cf. G. Wolf ad Aiacem v. 424) auctore Hermanno critici volue- 
runt neque vero recte ad v. 424 huius strophae restituerunt. — Ad v. 416, interpun- 
etione quae praecedit post χρόνον mutata, non video cur μέ iam v. 414 positum poe- 
tam iterasse putemus; quo deleto negationum οὐχέτ᾽ οὐχέτ᾽ geminatio, nulla alia vo- 
cula interposita, eo magis probatur, si contrariam quae praemittitur geminationem 
πολὺν πτολὺν μὲ «*. T. À. respexeris. In strophico autem versu nihil impedit, ne per 
synizesin recitemus ἁμερίων. Hae simplici ratione, alieno logaoedorum genere 
sublato, iambieum rhythmum restituimus. 


Venimus nune ad versum 402 ὀλέϑριον αἰκίζει — 420 εὔφρονες «oystowc, cuius 
incorrupta integritas a multis coniectando temptata est. Nec vero habemus, cur solius 
metri causa, ut accuratissimam syllabarum responsionem efficiamus, hane codicum 
scripturam impugnemus. (Quam si retinemus, ut aequum est, v. str. hanc habet for- 
mam, dochmiorum rhythmo non alienam, quamquam nullum aliud tragicorum exem- 
plum afferri potest: .υνύ — — —, eui haee a thesi longa incipiens forma 


— 


— vv — — — respondet. Neque ullum alium hoc loco nisi dochmiaeum rhythmum 
statuendum esse, Rossbach et Westpal cognoverunt, recipientes Bergkii coniecturam 
ὀλέϑρι᾽ αἰχίζει (cf. 9Retrif p. 556), neque vero quicquam mihi videtur mutandum esse. 
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Sophoclem autem hoc loco eo processisse, ut dochmio plane insolitae formae uteretur, 
id ne hodie quidem repellere a me possum. — Aecedit quod suspicor, poetam dochmia- 
cos numeros, quibus hae strophae inchoantur, post iambieos et trochaicos, qui se- 
quuntur, in ipsa media stropha iterare voluisse, neque facere possum quin credam in 
fine stropharum iambicum rhythmum a verbis — μὲ χειρὶ φονεύοι et ἄτι- μος ὧδε 
σρόχειμαι quasi abire in dochmiaeum v — v» — —, quo strophae finis imponatur. 

Restat, ut exponamus, quare nobis displieeant haec zroi vig οὖν φύγῃ; ποῖ 
μολὼν μενῶ;: Non satis intelligo, quamobrem Sophocles Aiacem, qui per totam 
stropham et antistropham semper prima persona de se loquatur, repente hoc loco de 
ipsius persona utentem pronomine τὰς faciat. Itaque coniunctivus deliberativus ter- 
tiae personae coniunetus cum τις, etsi unum exemplum documento est Ὁ. C. 170 zro£ 
zig φροντίδος ἔλϑηῃ, a nostro loco videtur abhorrere. Multo tamen magis eiusmodi 
coniunetivo aoristi primae personae cum aliis loeis, Ὁ. C. 828 ποῖ φύγω; ib. 310 zroi 
φρενῶν ἔλθω; El 1175 ποῖ λόγων ἀμηχανῶν ἔλϑω; τί πάϑω 0. Ο. 216, tum nostro 
versu Sophocles usus est, eum scriberet φύγω et in v. sequ. μόλω pro μενῶ. Ῥτδβθ- 
terquam quod hic coniunetivus iuxta futurum tempus uno tantum loco Trach. 973 τί 
πάϑω; τί δὲ μήσομαι firmatur, vix ferendum ae durius videtur, quamquam non 
defuerunt qui defenderent, alterum στοῦ coniungi cum μόλων μενῶ. — Cogitanti mihi quid 
melius scribendum sit, videtur tradita scriptura orta esse ex his a poeta scriptis verbis 

moi φόβῳ φύγω; 

σοῖ μόγῳ μόλω; 
Talis notionum coniunctio multum habet commendationis in utroque versu: φόβος 
enim, timor, apte fugienti, uoyog, aerumna, ei qui dolores ae sollicitudines animum 
cruciantes secum fert, tribuitur. Deinde vocum alliterationem ab usu tragicorum 
non alienam, nonnumquam cum consilio quodam esse usurpatam, exemplis facile 
demonstrari possit. 

Addendum est, v. 397 scripturam cod. Laur. A. ἕλεσϑέ μ᾽ ἕλεσϑέ μ᾽ offensioni 
esse, quum verba antistrophiea vitio plane careant: strophieum enim versum 
abundare una syllaba demonstratur responsione, cum in antistrophico πολὺν πολὺν 
μὲ *. T. À. eadem vox, nullo alio vocabulo interposito, sese excipiat. ^ Non dubito 
quin eandem rationem in stropha Sophocles secutus sit. Nam verisimile est, μέ 
post prius ἕλεσϑε errore librarii, qui sequentem versum 399 sic incipientem ἕλεσϑέ 
w' scribens conspexerit, in textum irrepsisse. Itaque Elmsleyi coniectura ἕλεσϑ᾽ &£Ae- 
σϑέ μ᾽ recipienda est. Talem geminatarum vocum responsionem reperimus in huius 
fabulae v. 879 τίς ἂν δή μοι, τίς ἂν — 9206 ἔμελλες, τάλας, ἔμελλες ete. In his 
strophis Aiax apparet tristissimo animi habitu concitatus, postquam cognovit quanta 
ignominia se ipsum iracundia ductus affecerit. Tamen poeta nusquam accuratam 
et verborum et sententiarum responsionem neglexit: Ut in stropha alterum ἕλεσϑε 
prioris, sic in antistropha alterum στολύν prioris gradatio est, deinde ut in initio 
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Strophae ozóroc addito ἐμὸν φάος, sic eodem loco antistrophae στόροι addito ἁλίρροϑοι 
definitur. Etiam magis Sophocles sententiarum responsionem per totas strophas ser- 
vavit: Uti v. 394 — 397 Aiax tartari noctem invocat, ut ipsum recipiat, sic in 
antistrophicis versibus 412 — 415 Troiae campos invocat, ut supremum vale dicat. 
Deinde in sequentibus οὔτε γὰρ ϑεῶν - ἀνϑρώεων quae Aiacis sententia exprimitur, 
se non jam dignum esse qui vitam videat, ei respondet in antistropha eiusdem spes, 
mox futurum ut animam agat: «AA οὐχέτ᾽ — ἴστω. Deae inimicae, quae ipsum 
calamitate affecerit et pessumdederit 401— 403 opponit Aiax in antistropha Scaman- 
dri undas, quae Graecorum copiis et ipsi quoque amicae fuerint. Idem quodammodo 
de iis quae sequuntur dici potest. Strophae autem, quas modo perlustravimus, dua- 
bus partibus compositae sunt: Eodem loco, quo prior strophae pars finitur, poeta 
prioris partis finem facit in antistropha: ea autem incipit ἃ dochmiis et finitur nu- 
meris iambicis. In altera parte praevalet rhythmus trochaicus, cui intercurrere 
dochmium in media stropha iam supra commemoravimus; trochaeos autem sequuntur 
numeri iambici, qui et ipsi in dochmium tamquam clausulam totius strophae 
redeunt. 

In hoe cantico videre lieuit quam aecuratam interiectionum responsionem Sopho- 
cles servaverit. Atque ipsis in canticis dochmiacis, quorum ad naturam tales interiectio- 
nes conveniunt, cum praemitti soleant sententiis, quibus animi motus, maxime dolor, 
exprimuntur, tragicorum nemo Sophocle accuratius hoc adiumento symmetriae usus 
est. Is quam rationem huius rei secutus sit, iam liceat paucis attingere: Omnino 
sicut. Aeschylus et Euripides in stropha et antistropha easdem interiectiones et solas 
et repetitas atque exclamationes eodem loco posuit; his addidit nonnumquam pares 
vel inter se similes voces adeo, ut sententias quoque inter se respondentes pari vel 
simili modo exprimeret. Hic usus responsionis cum ad tragiceorum verba a corrupte- 
lis purganda tum ad compositionem dochmiaci cantiei Ant. 1261— 1346 editionis 
Bergkianae cognoscendam non parvi momenti est. In hoc cantico, quod ἰὼ excla- 
matione Kreontis mortem filii cum fletu deplorantis inchoatur, interiectionem ipsam 
recte collocavit extra versum Dindorfius, quem editorum in primis G. Wolf secutus 
es. Id autem meo quidem iudicio conferre licet ad nonnulla stropharum membra, 
quibus tales exelamationes sive unam vocem continent sive plures, praemittuntur: eas 
collocandas esse extra versuum ordinem vel potius rhythmum eo magis dilueide apparet 
ac verisimilius est, cum ab unaquaque interjectione quodammodo et novus sententiarum 
ordo et periodus rhythmica incipiat. Itaque persuasum habeo, Sophoclem interdum 
nulla ratione habita talium exelamationum, quae ita, sive has formas v —, — — prae- 
bent sive illas v — —, v — v —, ad rhythmum ipsum nullius momenti sunt, sed 
ad responsionem eorum strophae et antistrophae membrorum, quibus praemissae sunt, 
pertinent, in hoc cantico per strophas dochmiacum et iambicum rhythmum facere 
decurrentem, ut ubicunque novus quidam sententiarum ordo inchoatur, singulis mem- 
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bris stropharum praemissae spectent ad sententiarum ordines una cum numerorum 
mutatione inchoandas. 

Iam usum interiectionum earumque accuratam responsionem nusquam saepius 
apud tragicos frequentari, quam in cantieis dochmiacis, et res ipsa indicat et, quae 
est huius generis natura flebilis, per se consentaneum est. Sed in ceteris quoque 
melicis partibus hic usus invenitur, de qua re nonnulla collegit Rzack, iiber antijtro- 
pbijde SOort^ unb Gebanfenrejponjion it ben Gbor[teberm ber [jopfocleijder ramen, Trag 
1874.  Simplicissima in hoe genere responsio est eiusdem interiectionis nullis aliis 
vocibus additis, velut in huius cantici v. 1267 — 1290 secundum certissimam eodicum 
scripturam, quam nulla iusta causa critici corrigendam esse putaverunt, ter repetitum 
. αὐ αἵ αἵ ὦ — — auditur in.medio enuntiato, tum in initio secundae partis priorum 
stropharum 1271— 1294 οἴμοι, denique 1276 — 1300 φεῦ φεῦ in fine stropharum 
reperitur. Utroque priore loco interiectiones extra versum positae sunt, posteriore 
autem intra versum rhythmo dochmiaco continentur. Hoc posteriore loco Kreon 
animi anxietatem et tristitiam exprimit exclamationibus iteratis, quas in stropha se- 
quitur gemitus mortalium luetuosum fatum deplorans: c zróvot βροτῶν δύσπονοι, in 
antistropha item gemitus, quo acerbissimam filii et uxoris mortem Kreon deplorat; 
οἴμοι autem interiectione in initio huius partis extra versum posita significatur gra- 
vitas calamitatis, quam filii et uxoris morte Kreon acceperit. Neque minus haec 
interiectionum et strophae membrorum, quae illas sequuntur, responsio reperitur tum, 
cum illae iteratae aliis vocibus adiunguntur, cuius rei in nostro cantico exemplum 
est v. 1261 ἰὼ φρενῶν — 1284, ubi Kreon certior factus etiam Eurydicem mortuam 
esse, quasi duplicem suam calamitatem significare velit, eandem interiectionem repe- 
tit: Paulo post sequitur responsio interiectionis ὦ in v. 1263 — 1286. Omnibus his 
locis symmetriam responsionis Sophocles ita servavit, ut etiam responsio ac similitudo 
quaedam sententiarum quae sequuntur cognosci possit. Denique inter se respondent 
etiam similes exclamationes, velut 1265 ὦμοι — 1288 αἰαῖ, cf. 1276 — 1300 et diver- 
sae voces geminatae, velut 1306 αἰαΐ αἰαῖ — 1328 ἴτω ἴτω. Sed etiam sententia- 
rum responsionis in hoc genere exempla afferri possunt ex hoc cantico 1319 ἐγὼ γὰρ 
σ᾽ ἐγὼ ἕἔχανον, ὠμελέος — 1840, ἰὼ παῖ, σὲ τ᾽ οὐχ ἐχὼν xavéxvovov, item 1321 
ἄγετε μ᾽ Ove τάχος, ἄγετε μ᾽ ἐχποδών -- 1339 ἄγοιτ᾽ ἂν μάταιον ἄνδρ᾽ ἐχποδών. 

Tam si quod supra commendavimus interiectiones et exclamationes stropharum 
membris, quae propriam sententiam et proprium rhythmum continent, praemissas 
extra versus collocandas esse aliquot locis observaverimus, sine magna difficultate hoc 
cantieum apparet nullos nisi dochmiacos et iambicos numeros continere. ^ Exceptis 
lis interiectionibus, quae intra sententiam quae describitur ipsam insertae sunt, 1267 
αἰαΐ «ioi — 1290 αἰαῖ αἰαῖ, 1275 οἴμοι — 1299 τάλας, et in fine partis inveniun- 
tur, 1276 φεῦ φεῦ — 1300 φεῦ φεῦ, etc. pleraeque, extra versum positae, novum quen- 
dam et sententiae et rhythmi ordinem inchoant. Cum codice Laur. velim restituatur 
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v.1265 ἰώ μοι pro ὦμοι, quae Turnebi coniectura, ab editoribus in textum recepta 
secundum ea quae G. Wolf annotavit ad Ant. v. 82 et p. 152 improbabilis videtur; 
neque tamen sequi licet sententiam Wolfii non probandam, qua μοὶ omittendum et 
eiiciendum sit. Itaque v. ant. 1288 ter repetitum ot e? ci restituendum est, quod 
errore librarii, qui paulo post v. 1290 idem ter repetitum invenit, negligebatur; 
posteriore loco non quatter cum Dindorfio eto? αἰαῖ sed sicut illo loco ter scri- 
bendum est ita, ut plurimorum eorumque optimorum codieum auctoritate firmatae 
scripturae in stropha v. 1267 αἱ αἵ αἵ respondeat, quod nullo iure Brunckii opera 
quabter scribebatur. Canticum, cuius de compositione disputaturi sumus, in fine est 
fabulae:  Creontis pertinacia commissum malum ipsi maximae est calamitati; de filii 
morte certior faetus mortem uxoris animo advertit.  Singulae cantici partes intra 
stropharum fines inchoantur interiectionibus, quae ipsae inter se accurate respondent 
nec non responsionem quandam efficiunt membrorum, quibus praemissae sunt. Com- 
positio autem prioris strophae, quae, nisi rationem interiectionum ad rhythmum 
habes, dochmios et iambos continet, hoc modo videtur a Sophocle instituta esse: 
str. 1261 ἰὼ 

φρενῶν δυσφρόνων ἁμαρτήματα στερεὰ ϑανατόεντ' 

o 

χτανόντας τε xal ϑανόντες βλέποντες ἐμφυλίους. 

ἰώ μοι, 

1265 ἐμῶν ἄνολβα βουλευμάτων. 
ant. 1284 ἰὼ 

ἰὼ δυσχάϑαρτος “4ιδου λιμήν, τί μ᾽ ἄρα τί uw ὀλέκεις; 

ὦ 

καχαγγελτά μοι προπέμψας ἄχη, τίνα ϑροεῖς λόγον; 

αἱ ci αἵ 

1289 ὀλωλότ᾽ ἀνδρ᾽ ἐπεξειργάσω. 


τ - 
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v—v-—vu:rc.— v — lamb. pent. thesi quarta sync. 
Positis igitur extra versum quae respondent inter se interiectionibus £X μοι et 
«ici αἵ talem versum restituerim: 1265 ἐμῶν ἄνολβα βουλευμάτων — ant. 1289 
ὀλωλότ᾽ ἄνδρ' ἐπεξειργάσω, pentapodiam iambieam, cuius quarta thesis syncopata 
est. Hie versus in media stropharum parte hoc loco collocatus proprium quasi eius 
membrum efficit ae propriam sententiam continet. Praeter parvas illas difficultates, 
4* 
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quas supra me expedivisse spero, in hae parte iam nihil restat, quod habeat aliquid 
offensionis: omissis interiectionibus constat ex periodo trium dochmiorum, deinde 
praemisso ὦ extra versum recitando ex altera periodo trium dochmiorum, quos denique 
excipit pentapodia iamb. syncopata. 


Transimus ad siropharum secundam partem, quae ab exclamatione item extra 
versum ponenda ἰὼ παῖ incipit, ut quae sequuntur verba νέος νέῳ ξὺν μόρῳ 
v — v — — v — dimetrum iambieum thesi tertia syncopata efficiant. Haec quae 
omni vaeant offensione verba in antistrophica parte nihil habent quod iis respon- 
deat. Nam sie tradita scriptura v. 1289 ví φής, ὦ παῖ; τίνα λέγεις μοι νέον λόγον, 
praesertim cum rhythmo non conveniat, haud dubie corrupta est nec nisi eiectis ali- 
quot vocabulis, quae nullo iure in textum irrepserunt, ita sanari potest, ut suam 
veram formam recipiat. Sed aestus vere diffüluens coniecturarum hune locum adeo 
operuit, ut quid poeta scripserit protrahere difficile videri possit. Haec verba di- 
versissimis criticorum studiis per annos correcta, nimia libidine: praevalente quum 
nondum plane emendata sint, simplicissimo modo sanantur, si respexeris illam excla- 
mationum responsionem, qua tragicorum maxime Sophocles usus est: atque recte tra- 
dita verba strophica docent quid seribendum sit: strophico enim ἰὼ zroi mihi persua- 
sum est respondisse idem a poeta ἰὼ zro scriptum in antistropha, quam rem illud 
antistrophieum, nune suo loeo non positum o zroi indieat. Nescio quo casu ἰὼ παῖ 
suo loco motum sit; scholiasta autem quidam, de praecedentibus verbis τίνα ϑροεῖς 
λόγον cum cogitaret, huius loci interpretamentum λόγον forte in margine adscripsit; 
alius vel idem, cum ϑροεῖς interpretaretur, scripsit λέγεις. Quae omnia in margine 
adscripta nec metro satis accommodata coniicio casu quodam in textum esse illata 
hoe loeo, unde vera scriptura confunderetur. Itaque corruptelis purgatum locum sie 
Sophocli reddimus: 


ἌΝ - 
ἰὼ παὶ v -- -- 
, , , , , 
τί Que, τί φῆς μοι νέον x. v. À. 
-ἅ« -π-ξξῷ νι ως -ππν — : 


Post hune versum, exclamatione oi ter interposita, dochmii redeunt rhythmi 
ordine inverso. Huie igitur parti hane poeta formam videtur dedisse: 
str. 1266 ἰὼ παῖ, 
νέος νέῳ ξὺν μόρῳ, 
αἱ αἵ αἵ 
1269 ἔϑανες, ἀπελύϑης ἐμαῖς οὐδὲ σαῖσι δυςβουλίαις 
ant. 1289 ἰὼ παῖ, -- 
τί φής, τί φής μοι νέον; 
αἱ cL αἵ, 
1993 σφάγιον ém' ὀλέϑρῳ γυναιχεῖον ἀμιφικεῖσϑαι μόρον; 
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UAE EE 
πιο -απαο᾽ -- dim. iamb. 

iU emet 

Ὁ ον ETE iere NU qe zie Ur esset DELIRv/^ ΠΟΌΠΙ: 


Etiam hoe animadvertendum est, Creontem in hae parte, atrocissimo nuntio uxorem 
quoque mortem sibi intulisse allato, non animi compotem et cum pergit filium deplo- 
rare, subito quasi interruptum, versu vé φής ete. anxietate praecipite ductum ipsum 
eloqui, quae non cogitare, nedum credere conatur. Utrumque strophae membrum, 
quod modo tractavimus, sententia quoque quam continet, antistrophieis versibus 
respondet: in priore strophae parte Creon se ipsum, qui peccaverit, accusat, in 
antistropha tartarum, qui calamitatem sibi intulerit, in altera strophae parte filii 
mortem, in antistropha novam calamitatem, uxoris mortem, deplorat. 

Tertiam stropharum partem 1271 —1276 — 1294 ---1800, quae post insertum 
chori trimetrum sequitur, cum non magnis laboret difficultatibus, de quibus disseren- 
dum est, non adseribo: ineipit ab exelamatione οἴμοι et compositum est tribus di- 
metris dochmiacis admixtis trimetris iambicis ita ut numeri alternis vicibus sese 
excipiant. Versum autem huius partis 1275 

οἴμοι λακττάτητον ἀντρέπων χαράν et antistrophicum 

τάλας, τὸν δ᾽ ἕναντα προσβλέπω νεχρόν 

JU — πο ——Ku—a — 
cuius generis numerorum esse poeta voluerit, cum aliam offensionem nullam 
habeat, dubitare licet: primo obtutu trimetrum iambicum, cuius thesis secunda 
syncopa quae dicitur evanuerit, eum habebimus. Neque vero possum non credere 
hoe ipso versu dochmiacum et iambieum rhythmum consociatos esse: poetam enim 
mihi verisimile est praemisso trimetro iambico 1274 — 1298, cum pergere vellet 
rhythmo dochmiaco, quasi ex improviso in stropha rediisse in iambicum rhythmum, 
ut unus idemque versus a dochmio incipiat et in iambicam tripodiam desinat. Versui 
autem sic formato poeta eum qui respondet in antistropha accommodavit. Rem non 
prorsus improbabilem esse in dissertatione mea p. 33 sq. demonstrare studui, mihique 
assentitur Gleditsch 1. a. p. 12. 

Iam secunda cantici stropha et antistropha 1307— 25 — 1329— 46 et ipsae 
incipiunt ab exclamatione dolentis: aceuratissimam interiectionum et exclamationum 
quae sunt in initio prioris partis eodem loco geminatae v — v — αἰαΐ eto; — ἴτω, 
irc responsionem in his strophis poeta servavit nec minus in priore parte 1307—11 
— 1329 — 33 responsionem sententiae: in utraque enim stropha Kreon maximo cum 
desiderio advocat mortem, qua nihil pulerius sibi obtingere possit. In exitu huius 
partis interiectiones enunciatis ipsis insertae reperiuntur. Iam hoc loeo v. 1310 
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— 1332 proprie quidem non habebant quid in strophico versu scriberent viri docti, 
eum dochmiaco metro adaptari nullo modo possit. Neque vero video, quam ob rem ἃ 
cod. Laur. scriptura nimis recesserit et φεῦ φεῦ, id quidem profectum a manu recen- 
tissima sed non reprehendendum, Dindorfius Erfurdtium secutus in αὐ αἵ mutandum 
esse putaverit. Omnium maxime Gleditschio assentirer, qui proponit secundum anti- 
stropham legendum esse δείλαιος ἐγὼ ἐγὼ, nisi prudentius esse putarem, eiecto altero 
φεῦ, quod propter gemiuatum in antistropha ἴτω ἴτω fortasse a manu recenti dupli- 
catum est, cum cod. Laur. scribi: δείλαιος ἐγὼ, φεῦ — ^L oe — — — ant. ὕπατος" 
ἴτω ἴτω vv v vv» —. Quomodo negotium nobis non exhibetur, ut in vocis δείλαιος 
mensura refugiamus ad correptionem paenultimae; dochmium rarioris formae, cui in 
antistropha respondet dochmius arsibus solutis decurrens, quamquam statuimus, tamen a 
rhythmo talis usus non abhorrere mihi videtur (cf. Rossbach et Westphal, 9fftetv. p. 558, 
560); accedit quod aliis quoque locis in melicis tragicorum partibus hoc φεῦ intra ver- 
sum geminatum reperitur, ubi semel scribendum erit, velut O. R. 1324, atque nostro 
loco Neuius alterum φεῦ omittit. Itaque priorem partem stropharum sic constituo: 


str. 1306 αἰαῖ, αἰ αἴ, ant. 1829 ἴτω ἴτω 
3 ἢ ͵ MS i 7 , , , c , 17:3. 29 
ἀνέπταν φόβῳ, τί μ᾽ oix ἀνταίαν φανήτω μόρων ὃ χαλλιστ' ἐμῶν 
, 
ἔπαισέν τις ἀμφιϑύήχτῳ ξίφει; ἐμοὶ τερμίαν ἄγων ἁμέραν 
δείλαιος ἐγώ, φεῦ ὕστατος" ἴτω, ἴτω, 
/ y 
δειλαίᾳ δὲ συγκέχραμαι Ove ὅπως μηχέτ᾽ ἅμαρ ἄλλ᾽ εἰσίδω. 
LL ..- 
dp EA NPUMIDR METER, 
/ / 
Quy C bI MU. eR CLA wu  : 
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Post hanc ex puris dochmiis, quorum responsio aecuratissimà est, compositam 
partem paucis diverbii trimetris intermissis strophae continuantur: atque in altera parte 
strophae Creon se ipsum accusat auctorem caedis, interfectorem suae felicitatis, qui ipse 
non magis quam ille sit qui perierit, in antistropha autem se ostendit eum, qui po- 
tentiam suo ipsius interitu expiaverit. Numeri redigendi sunt in hune ordinem: 

str. 1817. ὦ μοι μοι, τάδ᾽ οὐκ ἐπ᾽ ἄλλον βροτῶν 
ἐμᾶς ἁρμόσει zov! ἐξ αἰτίας. 
ἐγὼ γὰρ σ᾽ ἐγὼ &xavov, ὦ μέλεος, 
ἐφὼ, φάμ' ἔτυμον. 
ἰὼ πρόσπολοι, 
ἄγετέ μ᾽ ὅτι τάχος, &yevé μ' ἐχποδών, 
1825 τὸν οὐχ ὄντα μᾶλλον ἢ μηδένα. 
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ant. 1339 ἄγοιτ᾽ ἂν μάταιον ἄνδρ᾽ ἐχποδών. 
5 ὦ 2 

ἰὼ παῖ. σέ τ᾽ οὐχ ἑχὼν κατέχτανον 
, 4 30e IN. 2 N , P τὸ 69.) 

σέ τ᾽ αὐτὰν. ἐγὼ μέλεος, οὐδ᾽ ἔχω 

ὅπᾳ πρότερον ἴδω" 

ἰώ μοι μελέῳ, 

λέχρια viv ἐν χεροῖν, τά v' ἐπὲ «oti μοι 
, , LJ , 

1846 πότμος δυσχόμιστος εἰςηλατο. 
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Primum v. 1340 ὅς, quod in libris falso legitur in initio sequentis versus, ne hoc 
quidem loeo desideratur; potius post éxzvodo» interpunctione facile mutata pro sequente 
ὦ scribendum videtur Ἰώ: Sie et numeris et sententiae satis facimus. In eodem versu 
seripturam codicum auctoritate firmatam xevéxrevov retinemus, quam a numeris non 
abhorrere supra ad v. 1278 — 1299 comprobavimus (cf. Gleditsch, 1. a. p. 13), ne- 
que ἔχανον quod legimus in stropha videtur esse, quare hoc loco £xvovov vel xcxra- 
vov vel κατέχανον scribamus, potius meo quidem iudicio pleniorem et graviorem for- 
mam χατέχταγον in fine versus poeta ceteris consulto praetulit. Deinde in libris ad 
v. 1342 sic tradita verba ὅπᾳ πρὸς πότερον ἴδω" παῖ καὶ 9G. πάντα γάρ critico- 
rum nemo dubitavit dicere corrupta esse, cum ad intelligendum difficilia sint, mani- 
festa vestigia praebeant interpretamentorum quae manus aliena intulit, rhythmicae 
'" eompositioni nequeant accommodari, denique turbent verborum et sententiae responsio- 
nem, quam Sophocles etiam hoc loco servavit. Non iuvat, coniecturas afferre, qui- 
bus subvenire huic versui viri docti studuerunt; omissis omnibus quae correxerunt 
inde a Brunckii temporibus usque ad nostram aetatem, cum aliquid novi offerre 
possim haec propono: ὅτῳ “τροτέρον ἴδω" 

ἰώ μοι μελέῳ, Ξ 

Deleto quod traditum est et idem pro glossemate habitum a nonnullis editori- 
bus invito maxime Boeckhio, πᾷ xoi ϑῶι, quamquam metrum versus accuratissime 
respondet strophico ἐγώ, qu ἔτυμον. ἰὼ πρόσπολοι, tamen mihi persuadere non 
possum quae restant verba omnia profecta esse a manu Sophoclis: ac primum quidem 
suspicor πάντα γὰρ esse veteris cuiusdam interpretis, qui sequentia λέχρια κ. v. A. ex- 
plicaturus notam ἃ στάντα γὰρ incipientem in margine adscripsit, unde factum est ut 
illud in textum irreperet. ἃ poeta vero scriptum hoc loco fuisse coniicio ἐώ μοι ue- 
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λέῳ, quod nescio quo modo evanuit vel de- suo loco motum est, cum librarius 
cogitans de praemisso ἐγώ μέλεος (sie scribendum v. 1541, neque ὥμοι μέλεος) puta- 
ret verba ila in margine adscripta poetae esse. At eiusdem vocis repetitionem in 
eadem stropha constat frequentari persaepe, cum animi motus concitatissimi descri- 
buntur, atque hoc loco ea propter responsionem commendatur antistrophae: ἰὼ σερόσττο- 
λοι. Praeterea nemo nescit fere nullum librariorum vitium saepius fieri, quam quod 
vocem bis scribendam semel ponunt, quamquam hoc loco eadem vox, nonnullis 
alis insertis, iteratur. Itaque quod strophico £O στρόσπτολοι, melius omnibus respon- 
det restituimus ἰώ μοι μελέῳ. Denique subdubitem, quin scriptum a poeta sit quod 
plerique codices praebent ὅπᾳ πρὸς ττότερον, cum his verbis idem bis dictum sit: 
sensus loci satis explicatur glossemate, quod praebent cod. Dresd. a. et Aug. b εἰς 
τὸν πταῖδα ἢ εἰς τὴν γυναῖχα. taque repugnante Hermanno et Seidlero, quibus hia- 
tus offensioni est, neque Dindorf neque Kayser neque Bergk dubitavit dare ὅπᾳ, qui- 
bus assentiendum puto, cum neque incredibile sit hiatus licentiam sequente commate 
Sophoclem hoc loco admisisse, et numerorum perpetuitas hoe modo in verbis £yo- 
ὅσια, qnorum ab altero novus versus incipit, minime interrumpatur. Deinde quod 
habet cod. La. zroórsgov ἴδω restituto simul et sententiae commode consulimus 
et versum  strophico satis exaequamus. Nam quae evadit dochmii formam 
2 — vo vv — mobis non inexplieabilem esse iam supra diximus. Sequente autem 
quod resituimus i& μοὶ μελέῳ apte traducimur ad finem huius strophae, ubi tota 
calamitate afflictus Creon describitur; hac enim exclamatione eodem modo atque in 
stropha novus quidem sententiae atque rhythmi ordo inchoatur. De iis autem quae 
sequuntur in codieibus λέχρια τὰ Ó' ἐν χεροῖν, τὰ δ᾽ émi κρατί μοι nihil mutandum 
est, nisi quod pro τά δ᾽ -τὰά δ᾽ corrigendum τάτ᾽ -τατ΄. In rariore dochmii forma 
συ — v — λέχρια r&v ἐν χεροῖν nihil offendimus. 

Ad extremum cum propter spatii angustias disserere de iis non liceat, quattuor 
locos annotamus emendandos: Oed. Col. 506 coniicio Sophoclem haec tantum Isme- 
nam facere loquentem: χωροῖμ᾽ ἂν ἐς τόδ᾽" “τατέρα δὴ φύλασσε ov. Cetera partim 
delenda sunt, partim attribuenda praemissis Oedipi verbis, quorum in fine v. 501 sq. 
haec fuerunt: — οὐ γὰρ ἂν σϑένοι τοὐμὸν δέμας 

ἔρημον ἕρπειν ὧδε. τοῖς τεχοῦσι γὰρ 

οὐδ᾽ εἰ πονεῖ τις, δεῖ πόνου μνήμην ἔχειν. 
ibidem v. 610 scribendum puto φϑίνει μένος τύχης, φϑίνει δὲ σὸν χράτος w. τ. À. et 
1336 ἄλλους δὲ ϑωπεύοντες ὀχνοῦμεν, denique Ant. 287 ὅστις ἀμφιχίονας ναοὺς πυρώ- 
σων ἦλϑε χαναϑήματα καὶ γῆν ἐρείψων χαὶ νόμους διασκεδῶν; Haec hactenus. 

Halis Saxonum d. I. m. Aug. 1875. 


Dr. Fr. Goldmann. 
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bie rómije Gejdjite. 1 Gt. vibatimt murbe gefejen: im 39inter Cie. Accus. in Ver- 
rem lib. IV, int &ontter Sallust. Catilina. *Brof. Dr. δἰ εν. Vergil. Aen. IX—XII. 
2 Ct. Sberf. Srabnert. 

Griedjijd.  Vective; Ont ZOintev; Homer. Il. lib. X — XII. unb I nebjt 9Xentorir 
übungen. 2 Ct. Isocratis Panegyricus. Jt &ontter: Homer. Il. lib. IV — VII nebjt 
SNentorirübunger. 2 Ct. Herodot. lib VI. c. 1— 100. 2 Ct. SWtinb(ide8 llebevjeter 
eu8 $afm IL Gur imt 28inter 8. 29 — 8. 46; imt Commey 8.15 — 8. 29. — Govxectur 
ber Crripta unb Grercitia. 1. Θὲ.  Brieatimt murbe gefejen: int JOinter Homer. Il. lib. 
II unb IIT, Plutarch. vit. Aristidis; imt Comumer Homer. Il. lib. 8 unb 9. Xem. 
Mem. lib. 1. $&ifder. 

Qrangb[ijd. —Qectüve: Ségur: histoire de Napoléon.  (Gxontatif: 6t II, 
8. 70 — 78. Sepetitior om 8.46 am. — 3Socabel[evner nad) B(ó& Vocabulaire systématique. 
3((íe 14 age eite Gorrectur. 2 Ct. Dr. $3of. 

5* 
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S$ebrüijd. Die uwnregelmtüfigert 3Berba unb 9tomina mad) QGejenius 7 9tibigeró 
Granmmatif. —Cectüre mad) Gefeniu$' Vefebud) (au8 Gerefi8 unb 1. S8ud) Comune) 2 Ct. 
Dr. €eibel. 

Gejdidte unb Geograpbie. 1) Geographie be8 alten JStalien&. 2) 9temijde 
Gejdjidite bi8 auf 9(ugujtuá. 3) Geograpbie ber mejteuropaijdem Gtaaten. 3 €t. rof. 
Dr. δ τυ αἴῦ. 4 

9atfematit. — Qut 29imter: Die Cebre bon bem Gleidungen erjter Grabe8 mit 
eter unb mebreren linbefanmnter unb gmeiter Grabe8 mut einer lunbefannten. —9tad) Samblt. 
3 €t. jung geometrijder 9(ufgaber. — 1 Θὲ. mt Gorntuner: 930m ber Broportionalitàt 
geraber Viniem unb ber 9(efnlidofeit- gevab(imiger Qigurem. S8om ber Troportiono(itüt gerabert 
Vinien ant Sveije. SBered)mumg ber GCeitert vegulüver 3Bolpgore unb S9tectificatior unb SOuabratur 
Ὁ68 &reije8. 3tad) Ramb[n. 3 Cx. Vofung geortetri]cjer 9(ufgaber. 1 €t. Jm beibert &erte[tetit 
pievmedjent[id)e bauelide 9(rbeiter unb Sfajjenjeripta. Prof. Dafnentari. 

Q$69fit. Jm SOinter: Jiürmefebre. 1 €t. ὅπ Conumer: 9(fujti. 1 €t. qwinjd. 


IV. linterzCecumnba. — Gurfus einjifrig. — SOrbinartu$: Coetus I Ῥτοῖ. 9Geisfe. 
Coetus II $oberfebver S3n]p. Dr. &duls. 


9teligion. JntZBinter: Sie alttejtament[id)e 3Bropfetie unb Grf(avumg von ϑ δ] πὶ 
tem au$ bent qropbeter Jejaia8. Qut Corner:  Da9 eben be8 Dervm mad) Sollenbergó 
$jülfébud) 2 Gt. Sepetitior bor $irdenlieberr. Coetus I imt 9Ginter ber Jtector, int 
€onuner ϑπῖρ. SBfaffe. Coetus II 3mjp. Dr. €t. 

deut[d. Jm ZSinter: Geillev8 9iffelnt Zeff; imt GCommter: Sectüre wnb Grffü- 
ung pbilojopfijder Gebidjte eom Cdjiller. —Ginelre8 mtemorirt. Gispojitions[eDte. Φίϑρον 
nirübungen, 9(ujjüte, freie 95ortrdge int 9(njd)fug am bie SDricatlectiüve. —Coet. I im Binter 
Dr. S$enje; imt &ommer Dr. lírid.  Coet, II Dr. Golbmtar. 

Sateini[d.  S3mt SOintev: Coet. I: Livius lib. 23; pribatim: Cicero pro Murena. 
Ccripta umb Grercitia. 6 Θὲ. Ῥτοῖ. JGeiSfe.  3Berger8 [tifijtije 33orübungen I— VI. 
Vergil. Aeneid. lib IL. 4 &t. Dr. 9Xnuff.  Coet. IL. 8 Θὲ. ὅηῖρ. Dr. €dul;. 
Vergil. Aen. lib. IV. 2 €t. Dr. Gofíbmann. Jt GContmer: Coet. I: Die Gatilinari» 
iden 9teber ; pribatint: Sallustius, Catilina.  &cripta unb Grercitia. 6 €t. S8erger8 {π᾿ 
ftijde SBorübungen I— VI. 2. Ct. Sof. “δ εἰδέο, Vergil Aeneid. lib. IV. 2 €t. 
Dr. 9üujf. Coet. II: 8 €t. πη. Dr. €dulíy Vergil Aen. lib III. 2 €t. 
Dr. Senje. 

Griedijd. Qm 38üunter: Xen. Cyr. lib. V. u. VI. Hom. Odyssee lib. 18—24 incl. 
Sant, Zempusfebre unb Gajuefebve repetirt. — Grevcitier, — Grtemporalien. — Stentovirert bor 
Somerberjen. mnt GContmer: Herodot. lib. VI. Homer Od. 1—5 incl. $olm, Gojusz 
lebre unb J9tepetitiort ber Zempusíefve. — Grercitier; — Grtemporaliem. — SAentoriveit pon Sommer» 
perjen. OCoet. I: 6 Gt. rof. εἰ δὲς. Coet. II: 4 €t. 3njp. Dr. &duls. Homer 
Od. lib. IX. XIII. XIV. 2 €t. 3m 39inter Dr. Denje; im Comer Dr. Golbmarit. 
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WSrangsfijd. 8: Ointer: 9p[ot II, ὅροι. 46— 58. Ccripta.  Vectiire: Charles XII. 
3m Conumer: Tog II, Sect. 58 — 69 mit füusfiden jóvift(iden llebungem. Geripta. ec 
tire; Charles XII. Coet. I: Dr. Dummel, Coet. II: 3m SGinter: Ῥτοῖ. Dr. 9Rtütter; 
im Commer: Dr. Sununel. 

Sebrüi[d.  Glemtente ber Cpradóe, regelmüBige SOeclimatior unb Gonjugation; bagu 
Stomer unb 93erbumt mit Cujfiren, ρου ἴτε απ QGefeniu$" Qejebud). 2 Ct. Qm 9inter 
bie evfte 3(5tfeilung 3njp. Dr. &duís, bie seite Dr. &eibel; im Commer bie erjte (6^ 
ifeifung Dr. &eibel, bie gmeite Dr. &mibt. 

Ge[didte unb Geographie. Jut 3Outer: Geograpbie vor 9((tariecjenfanb, 9ljier 
unb 9(ujtvaltem. — Geejcbicte 3(ftattedenlanb8 bi8 gum 3Beloponmejijcoen Sriege. ὅπ Comer: 
Geoarapfie pom 9ffrifa unb 9(mterifa. (δε ες Griedjenfanb8 bi$ 9([eranber bem Grofen 
inel. Coet. I of. YOeigfe. Coet. II 3njp. Dr. &l;. 

Q9Ratfematit. Jut ZUinter: S3Bergeidóung be$ Wüdjeninfalte8 gerabliniger Qigurei. 
SQroportionen.  9(uémejjung gerabliniger Wiguren. δια Samblp. 3 Ct. Geometrijde 
lebungen. 1 Θὲ. JOmt GComnter: Sepetitton. ber [vilbeven *Benjem. —SBotemgen mtit rmegatiper 
unb gebrodjemem Grponentem. Die 9ebre bom Jmaginürem. —Cogaritónter.  3tad) Somblo. 
3 €t.  Geometrijde llebunger. 1 Θὲ. Sm beiber Gemejtern Düuslide viermdjentlidje 
9(rbeiter unb Slajfenjcrtpta. —Coet. I rof. Dabnemami. — Coet. II Sind. 

ΡΠ Om 2Buter: Sülagnetióntud. Jm Comumev: 9teiburgelectricitüt, nad) &oppe. 
1 €t. im beiber Gite. injd. 


V. $ber-Zertia. — Gur[u8 einjifrig. — SOvbinariuS: Coet. I Ober. &vafnert. 
Coet. II. SDberf. Dr. 25 f. 


9teligior. Coet. I Jmnt39inter: $8 3., 4. uw. 5. Syauptitif vor Cutber8 φατε δ 
nni$. Sie begitg[id)en Cbri[titellen umb pier tieber mtentorivt.. Xm Gomumer; Da$ οἰ ες 
be8 (fter Zejtamtent8 imt 9(njdi[uf am Solfenberg.  SBier ieber umb εἶπε 9(n3abf Sjalmern 
mtemtorirt. ὁπ jebent Gemtejter einige freie SSortrüge ber Cxbüler über ba8 Tent. 2 GC. 
Coet. IT ebenjo. Snjp. Pfaffe. 

Seutíd.  Coet. I: ectüre bor (QGoetbe8 Serrntanm unb Sorotjea inb Gilera 
SQalfenjtet; Gebidte αἰ Gebtermeter8 9(uómabf, bejonber8 GCilferá Gíode; Declamatio- 
men; (Disponirübungen, S9(ufjise; Sefevate au8 ber Pribatlectüre. 2. Θὲ, ὅπ 9einter 
Dr. 9Raennef, imt &omumer Dr. €dmibt. Coet. II: Sectire pom Goetfes Dervmamm unb 
QDorotbea inb 3Sogen8 Cuife. —Süefation οἰ οὐ εν Gioffe. —9luffüGe. —Diponiritbungert. 
2 €t. 9xof. Dr. Gmalb. 

Sateini[d.  Coet. I: (QGrorntmtatif: — Stepetitiort ber gejamumtem Contar mit Grgürt 
jung ber früferem Sfojfenpenja, mad) Gebffert. S3Bdjentfid) eim Griptumt ober Grercitiumt. 
S9Wünbíide8 lleberfe&er απ. $aade'8 9(ufgaber für Zertia. — 4 (Gt.  Cectiüre: Curtius 
IIL— VI (gum eif. 3 Θὲ. SPro|obie mit jórift(iden llebumgen. nad) &ebffert8 Balüftra. 
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1 €t Sberf. Srafnert. Ovid. Met. XIII— XV, X, XI ntit 9G81abf. — Sftemtovirt rout 
ben c. 100 33erje. 2 (Gt. ὅ5π| 3Ointer Dr. 9€Oaennef, imt GComnter Dr. &dmibt. 
Coet. II 10 &t.: Dr. $3of. 

Griedjijd.  Grammatif: SBieberbolung unb Ginprügung ber Worntenfebre. Verba 
anomala nad) 3Geisfe. Contar mad) SSuttmtann 8. 115 — 129.  9Odjent(id) eim Ceriptumnt 
(ober Grercitiumt). — Qectiire: Xenoph. Anab. VIL IV. Homer. Odyss. XI. XII,. toobei 
iobdjentfid) ca. 10 95evje mtemtorivt murber. 6 Gt. Coet. I SOberfebrer vabnert. Coet. II 
Dr. Golbmarn. 

Srangbfi[d)  Granutatif nad) (o5 IT, 8. 24—45. cripta unb Grercitia. 2 Ct. 
Vectüre au8 3B[08, lectures choisies. 1 €t. ὅπ beiber Góten Dr. Dumnmel. 

Gefdidte unb Geograpbie. QGejdjidte be8 preufijden Gtaate8 bon feinen 9(nfüre 
gem bi8 auf bie Gegertoart, jeit 1640 mit (δἰ πη πῇ: ber beutjen Gejdjdte inb ber tid 
tigfter SBegeberbeitem im bem europüijdem Gopitaaten. SBolitijc)e Geograpbie SBreugen8. 4 Gt. 
Coet. 1 im 39inter Dr. S)taennel, im Conmer Dr. &dmibt; Coet. II το. Dr. δ αἴ. 

9Xatbematif.  Gurju8 Dafbjübrig. Sefve bom bem 9Botengen unb SRuryelu mit garert, 
ab[olutem Grponentem. 3 Gt.  Geomtetrij)e llebungem. 1 Ct. dino. 


VI. Abter-Zertia. — Gurus einjüfrig. — SOrbinarüu8: Coet. I Ober. Dr. Golbmamm, 
Coet. II Dr. Senje. 


Jtefigior. 8: 3Sinter: Grfíüvung be8 Gbangelii 9ucü. nt Comnuner: (Grffürumng 
beó 2. unb 3. 9(vtife[8 be8 3teiter Souptitiüdes. —S3Bibeljprüóe unb Sirdjenlieber im beibem 
Centejtert. 2 Ct. Coet. I Snjp. 3Dfaffe. Coet. II ber 9tector. . 

D:eutjd. Grfürung ber befanntefter 3Dalfaben vor 3Bitrger, lMbfanb, ΘΟ εν, Goetfe 
unb einiger Gebid)te bor Geibe[ nad) Gebtermeber8 9(u8mab[. — Ginige murbem memorirt. 
φρο, berer Zbenta porfer bejproden morben mar; im 9(njduf baram SDisponiriübutger. 
2 €t. Coet.lI: im 39inter Dr. vid), imt Comumer Dr. Sriebel. Coet. II: im SGinter 
Dr. 9Xaennef, int &Comnter Dr. 3Seder. ! 

Sateinijd)  Granmatif nad) Gebffert: 9tepetitiortt ber gamer Zemtpude urb StobiuS^ 
[le)ve. Consecutio temporum, 3Jmperatib, JOnfuritio, btpotfetijde Cte (aud) imt abfürn- 
giger S3erbü(tnip), Qvagejüte, SBarticipiunt, Gevinbium, Gerunbibum, GCupimumt. 2 Ct. 
Spbdent(id) eir Geriptunt resp. Grtemtporale, unb Gorrectur bejfeber. 2 Θὲ. 3) πο 68 
Meberje&en au8 $aade'$ 9(ufgaben für &ertia. 1 Θὲ. Caesar d. b. Gall. lib. VII unb I. 
Gelegentfid) τρανῶς retrobertirt; mtebrere Gapitef {πὸ mtemtorirt. Ovid, Met. 3(u$mabI mad) 
Ciebefi8 lib. 1. IL V. VI. VIL. VII. — 9tentorixt. vourben im jebent Gerntejter ca. 100 33exje. 
SProjobie nad) GífenbteCebffert, SSerfificatior. 2 Gt. Coet. I: Dr. Golbitamnm. —Coet. II: 
Dr. $enje. 

Griedji[d.  Stepetitior be8 9pen[umt8 ber vorfergebenben $lajje. ^Verba anomala 
nad 9SeiSfe. 3 Ct.  S9bdjentíide Sajfenjeripta resp. Grtemporalien, — ectüre:  Cmibt 
unb 9Senjó, Sujamtenfüngenbe Gr3üflungen; fpáter Xenophon Anab. 1. 1, ep. 7. 8. 9. 10 
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(Goot- 1), L IIl ep.4..5; 1. IV, cp.1.2. L L, ὁρ. 1. 2. (Coet. ID. 8.Θὲ Coet. T: 
Dr. Senfe. Coet. II: int 28intey Dr. 3Xaemnnelt, im &ommer Dr. 3Beder. 

Srangs[ifd. Verba anomala rad) δ II, 8. 1 —23; Stepetitionem. — 9((fe 14 Sage 
eit &ajfenjcriptunt; llebungem im mtünbliden lleberjet&ungen mad) (ot Grammtatif imb 
Lectures choisies. 2 €t.  Coet. I: im ZGinter Dr. Quntmef, im GCommter Go(íab. 
ange. Coet. II: int 2Binter Goffab. ange, im. Commer Dr. 35of. 

Gejdidte unb Geographie. 1) Seutjóe Gejdidte im 3Xitteíalte. 2. €t. 
2) SBolitije (Geograpbie ber beutjóen δ εἴ - unb SÍeinjtaater umb be8 ciéfeitfanijdoem 
Sejterrei)à. 1 €t. Coet. I: Sjrof. Dr. Gtalb. Coet. II: im SOinter Dr. 3Xtaernet, 
im Conmer Dr. 3Seder. 

9Katfentatif. Ont ZOinter:  Gíemente ber SSudjtabenred)numa: —QDie bier Cpecieó 
wüt ab[ofuter umb afgebraijdem Salem. απο, 9(vitfmr. 8. 1—24 unb $.33—38. Om 
Conner: Ciniem unb Oinfef im unb ant δ τοῖο, Gíeid)flüc)iafeit bev 9Baralfefogramme umb 
Gweiede. απο, Geometrie 8. 82—122. 3 €t. Coet. I: Dr. llívid). Coet. IIT: Sin[d. 

Qtaturgejdidjte. Qm ZSinter: Stuerafogie. 3m Contumer: 3Botani. 2 Ct. 
Sind. 


VII. $b6er-Suarta. Gur[us fafbjifrig. — SOrbinarüu$: im 98intey quof. Dr. 9tifer. 
' imt Commter Dr. Irt). 

9tefigiom. a9 erjte Danptjti unb ber erjte 9(vtife[. bor Cutfer8 Satedjismus. Die 
begitglid)en Cfrift(tellert unb vier Sivdenlieber mtemorirt. 2 Cx. Om Ointer unb GConumner 
Dr. €eibel. 

Qeut[d.  Sectiire umb Grf[ürung eryiblenber Gebidte pom Goetfe, ΘΟ εὐ, llflanb, 
Gfonif[o, 9Bíatem, 350B wu. a. mad) Gd)termtepera 3(uSmabl. S)tebvere ber erf[ürtem Gebidyte 
purben gelernt. ὕτεῖς 3Bortrdge. —3(uffüge unb Gorrectur berjeben. 2 Ct. 3m SOinter 
Dr. $eder, im &Comner Dr. &Gdmibt. 

Vateinifdy — Gramumatif mad) ((fenbt^ Cebifert 88. 224—241, 247—271, 276 
big 280.  S?Bbdjntíióe $Slajfenjcripta unb Gorrectur berje[bem. “ΠΗ πος lleberjetunger 
aum eil au$ bent llebumngSbud)e von Sietjó), aufett lebiglid) am ber Samb ber Grana 
ti. 5 Ct. Gectüte: Cornelius Nepos pon Timotheus bi8 Atticus. 3 €t.  Ginibung 
ber elemtentaren SOtetvif umb Vectilre auágemübíter Ctüde mad) bem Tirocinium poeticum 
vom Ciebei&. 2 &t. im 398inter of. Dr. 3Urüller, imt Conuer Dr. ἈΓτ ὦ). 

Griedjiid.  Gronmatif mad) SSuttutann: Sepetitior: be8 9Ben[fumt8 bon linterquarta ; 
Giniübung ber Verba contracta, muta, liquida unb ber fogenamnntem grofen verba in ju. 
qOBdjentítd)e Sfajfenjcripta; Gxercitia. 4 Gt.  gectüre ber entjpredenben Gife, foie eite 
aefmer gujamumenfümgenber Gryüblumngem imt Cejebude pom GCibmibt umb SSenjd. 2 Θὲ. ὃ:π 
9Ointer τοί. Dr. 9Xülfer, im Commnter Dr. Sriebel. Ὁ 

Srangbfi[dy. 95g, Glententarbud) S. 74— 91.  SRepetitiort: bom $.50 απ. 9e 
14 &age eine Gorrectur. 2 Ct. Jm Zeinter Dr. 380f, im GContmter Golfíab. ange. 
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Gejdidte. Sübmijóe Gejbidte bi8 jur Cib(adt bei 9(ctiumt imt θη] τῇ art Citadfe8 
Grydffungen au$ ber vómijden Gejbidte. 2 Gt. ὅπ| 9Binter Dr. 99eder, imt Gommter 
Dr. €dmnibt. 

Geographie.  Siepetitorije lleberfibt ibev ba8 gejamtmte (Gebiet ber Geographie 
mit 9(u8nafmte ber politijden Geograpbie bom Seutjdlanb.  Grtemporalien. 1 Ct. Jm 
πίον Dr. $8eder, im Commer Dr. &dmnibt. 

Q9Ratbematit. Die geometrijden Wumnbamntentalaufgabem umb bie Vebre vomt parallez 
Íogramum, nad) Sambíp 8. 601—981. Dr. MÍrid. 


VII.  diuter-Souarta.  Gurjus afbjibrig. — SOrbinariuó: im 98inter Dr. UÍrid, 
im &ontmer Golfab. Vange. 


9tefigiorn. S9tepetitior ber biblij?en Gefdjicóte 9((ten eftamtent8 imb be8 garem 
Satedjiámui8.  SSier $irdjenlieber. — Ginfiübrung im ba8 SSerjtünbmip ber fiturgie. 2 Ct. 
SBinter unb Conner: Dr. Geibel. 

Qeutjd.  Grf(üvung unb SUentoriret on (Gebidktem απ (dternteber. — llebung ἱπ 
[freien 3Sortrügem.  3(meitung 3unt GDiSponivem leiter Zjemata. — Gorrectur bom 9(uffüter. 
2 Ct. Qm 3Binter Dr. Sriebel, im Comnter Dr. &eibel. 

€ateini[d. Gramutatif mad) Gíenbt2Gebjfert 8. 129 — 201:  Gafuélefre, Sort», 
9taumt^ unb Seitbeitimntnungen; Süepetitiort ber umvegelmtüfigen 3Berba, bamtit vevbunbern 
münb[id8 lleberfe&er au8 Semning8 IIT. 9(6tbeihurng. 4 Gt.  Geripta unb Gorrectur bere 
lefben. 2 Gt. Gective: Nepos, Miltiades bi8 Datames. 4 Gt. Jn Binter Dr. Ulrid), 
im Conner Golfab. earge. 

Griedi[d.  (Grommatif nad) SButtmtann:  Gfententare8, CDeclimatiot ber Nomina 
unb Pronomina, Gontparation, 3abítorter, Verbum purum non contractum. φρο τε ber 
betreffenben 9(bjdbnitte απὸ Gdmibt unb ZBenjd. 4 Gt. S50cabellernem au8 ber Grana 
tif unb bem efebud). 2 Gt.  GCeLripta nad) Sebür[nip. ὅπ 9Sinter Dr. 98eder, int 
GConnter Goffab. ange. 

Srangb[ijd). Pío, (Glemtentarbud) Vection 51—— 73. — Giniübung ber 4 Gorjugae 
iionen.  3((e 14 age eine Gorrectur. 2 Ct. ὅπ XOinter Goff. ange, im Gornuner 
Golf. S'ettner. 

Gefdidte. (Grydblungem au8 ber griedijden 9ibtbologie; bie Gejdjidte ber Griez 
den unb jBerjer mad) Gtade. Daten nad) 3peter8 Zabelfet gefernt. 2 Gt. Jm 3Sinter 
Dr. S$riebef, im GCommer Golf. Settner. 

(Gepograpbie. Spobfijde Geograpbie bon Seutjdjanb mad) [Darnieló Meitjaber S. 85 
bi8 95. 1 Ct. Jm 39inter Dr. Sriebel, imt Conumter Golf. Settner. 

9uatbentatif. (Glemtente ber Georntetrie bi8 au bem GongruenjjüBen, mad) Sambíp. 
3 €t. Dr. ΠΥ ΩΝ 
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IX. $ber-Suinta.  Gur[u$ fofbjüfrig. — SOrbinariu$: Dr. eder, 


9teítgion.  3Bib[ije Gejdbicbte Steuen Zejtantentá mad) Ῥγοιβ 8. 34 ἰδ Gnbe be$ 
Veben8 beg 9(pojte SBoulus.  Stepetitiort ber brei erjtet Dauptjtüde unb ber augebbrigen 
Cprie.  Gufíürung unb Ginprügung be8 bierter unb [ünjter Saupt[tüde8. — Sugeborige 
Cie. 9ier Sirdenlieber. 3 Gt. Dr. Geipel. 

Gyeut[d).  Vectire unb 3Bejpredumg projaijder unb poetijder Mejejtife au8 S9tafius' 
Qejebucó, Zbeil 1. Seine 3(ufjütse mad) gegebener 9(nleiturg. Declamationsibungen. 9epeti 
tior ber &ebre vont einfad)en unb aujonntengejetstett &ate unb port ber Orterpunctior. 985dente 
lie Gictate. 3 Θὲ. Jm 39inter Dr. G&eibel, im &ommer Golf. Settner. 

Vateimi[d. —Grammatif nad) GfenbteGebifert. Süepetitiort ber Qyormtenlefve, namente 
[id) ber unvegelmüfigen 33erba. Contar: Sie S$ouptlebrer ber Syntaxis convenientiae 
unb ber Gafusíebre (imt 28imter mtt Ginjug ber 9ioumt^ unb 3eitbeitimnumgen) S. 129 
bi8 186 (resp. $.201) tide αἰ $Denningá ΠῚ münbíid übevjebt. 4 (Gt.  Cective: 
Cdbinborn $5. ΗΠ, im  32Ointer 4. unb 7. 9(btf., iut Comumer 3. unb 6. (6t. — Svemorivert 
gefejemer Gitife. 4 Gxt.  Grtemporaliet unb Grercitien. 2 Ct. Dr. 3eder. 

Srangsft[d. Bob, Glemtemtarbud).  Vectiot 29 — 50. — Jtepetitior be8 Unterquinta 2 
SBenfumté. πος unb [νυ πὸ llebumngen. 3 Ct. Ganb. Ctord. 

Geograpbie.  Guropa mtit 9üi8nabmte bon eutjanb mad) Saniel 8. 71— 84, 
2 Ct Om 3Binter Dr. &eibef, int &ommer Sber. Srabnert. 

9tednem. ie büvgerfiden 9iedmungdarten. $entjdef, &tuje VIIIL—XI. 3 €t. 
Sop[ner. . 

. Staturge[did)te. Our 3Binter eim 3[bjnitt aus ber 3oo[ogie. 2 €t. Jm Cort 
nter $3otani. 2 Θὲ. Spfner. 


X. lnter-Suinta. — Gurjus fafojiórig. — SOrbinarüu8: imt 39inter Golf. vange, 
um Conuner Dr. τ στοῦ οἱ. 


9tefigion.  3Bibíijde (Gejójidóte be8 Seuen Zejtament8 mad γῇ 8. 1— 33. 
Satedjému$:  Grfermmg be8 britten SouptitikfS. ^ Jüepetitior ber erjter beiber Sauptitiite. 
93er Sirden(ieber unb pride. 3 Gt im πίον Gol( Samnge, im Comer 
Dr. &€eibel. 

S) eut[jd.  Qortbauernbe llebung ber Vebre vont ein adem unb gujamutengejetten 
Cate. (uf Grunb berjelber Günübiung ber Mebre bom ber Orterpunctiom. —Gorrectur vom 
pBdjentíider Dictaten;  Sective imb 93tadergüblung projaijder unb poetijder ΘΟΕ ἧς. aus 
3tapus' Sejebud) 2:6. I. — Gingelne Gebid)te murben gelernt. 3 €t. Om 3Sinter Golf. Vange, 
im Commer Dr. &dmibt. 

Sateinijd.  Granunatif nad) Glfenbt- Cebifert. — lunrege(müfige 3Sevba. ^ Aecusativ 
cum Infinitiv. Participia conjuncta unb Ablativus absolutus. SOrtébejtiummumgem. Gin- 

: 6 
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ibung nad) 9(mfeitung be8 Glemtentarbude8 bon SDenningá, Z5. II, Gap. VII bi$ Grube. 
SSocabel(eyrer gu ben llebumgejtitfen unb nad) Poberíetr. SO5dent(ide Saffenjeripta. 10 €t. 
Ont 98inter Goí(. ange, imt Commer Dr. Srtebel. 

Srangb[i[d. | Grammatif nad) o5, Vection 1— 28.  S*3ocabelfermen. — Cejeübure 
gen. Cdviftfidje llebungen affe 14 Zage im ber Sfajfe unb mebrere füusfide. 3 €t. Om 
Qeinter Gol. &ettrer, int &onter Dr. &eiler. 

Geograpfie. 9(mevifa unb ?(jtvalier nad) Sniel8 Veitfaber $8.61 —70. 2 €t. 
Ont 9Sinter Gol. Setter, int Conner Dr. δ υἱοῦ οἵ. 

9ted)nem. — J3meiter Gurjuá ber 3SOvudvedonung: — Sie bier Cpecieá mit ungleid) 
benannten 3obfen, einjdiepli) ber Seitved)mumg, unb Dritter Gur[ju8 ber SOrudrednung. 
Sentjdef, &tufe. VIB wor llebung III an, unb Ctufe VII. 3 €t. $opfner. 

3taturgejdjidóte. 3m 39inter 3oofogie: 3Bejd)veibung  eimyefner — 9Oirbeítfiere; 
im &onmmer 3Dotanif: 3Sejdvetburtg einsefner pfarsen; Cinné[deg &bitem. 2 €t. Dbpner. 


XI. ber-Ceyta.  Gurju8 Dolbjifrig. — SOrbinarüuS: im38inter Dr. Srtebel, 
in Conner Golfab. Settner. 

9tefigiom. 3Biólije Gefobidóte: ba8 9((te Z'eftamtent nad) qreup S. 40 jf. aS evjte 
Sauptitif vourbe vepetirt, ba8 3meite ποῦ! &prild)en gefevnt umb erf(rt. 3Siev Sirdjenlieber. 
S9tepetitiort be8 $irdnjabreS. 3 €t. απὸ. Ctord. 

Q:eut|d. Sie Vefre com einfadjemn umb gujamumemngejebtem &ate, veranjd)aufid)t buvd) 
SBeijpiefe. «a8 39idtigite απ ber Qexione[ebre.  Vefeibumgen unb SBefpred)ung projat[doer 
unb poetifjer ΘΟ ἧς απ δα 18) ejebud) T.  Gorrectur vom Tobdjentfid)en ictatem inb 
f(einerem freier 3tadjergüb[ungen,  bevbumbemn mit ortfograpbijen llebungeu. — Stentoriver 
burdgenommtener QGebite. 3 (Ct. nt 39inter Dr. $riebef, im Comumer Golfab 
Settner. 

Sateini[d. — Grammatif nad) Glífenbt^ Cebffert. — Svitte unb pierte | Gonjugation 
Verbum finitum unb infinitum.  $5erba auf io mad) ber britter Gonjugatiom. —epornentia. 
Sabímbrter. SBromnontma.  S9ifbumg wmnb Gomparatior ber 9(bperbia.  Siepetitiom 11b Grgüité 
gumg ber Gemuóregelu. — lnvegefmtfigfeiterr ber 2Decitatior. Defectibe Gomparatior. Conju- 
gatio periphrastiea activa umb passiva.  (inibung mad) (nleitung be8 Glementarbudoes 
vor Senning8 35. 1. Gap. XIII bi8 (*nbe. 2. IL. Gap. I— VI incl —38ecabellernert 
au ber llebungSjtiüdem.  9eidentfie &fajjenjcripta. 10 €t. Sm 39inter Dr. riebef, int 
Conmer Golf. Settmner. 

Geograpfie. 9(fiem unb 9(frifa nad) Sarnie[8 SVeitíabem 8.36 — 60. 2 €t Jt 
SSinter Dr. Sriebef, im Comer Dr. Geiler. 

9tednen. — 3meiter Gurjus ber S9rudyvednung, Sentjdef, Ctufe VIA unb VIB, 
lebung I unb IL. 4 €t. $ópfner. 

Staturgefdidte. Jm Gunter 3oologie: —SSejd)veiburg οἰπλοίπεν 3Wirbeltfieve. — mt 
Conner 8otanif; SSejdjreibung eimgefuer fangen.  Cinné'[de8 Chbjtem. 2 €t. Depfner. 
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XII. linter- Certa.  Gurju$ bafbjifrig. — SOvrbinariuS$; imt 29inter Gofíab. Settmer, 
im Comner Dr. Geiler. 


9)teligion. SSibfijde δε το; ba8 9((te Zeftament nad) 3weuB S. 1— 40. $atee 
düému$: Sa8 evite Dauptiti murbe gelernt unb evfíürt.  Ginprügung von 4 Sivdjenliebern 
unb bor Cprüden. a9 Sivdenjabv. 3 Ct. Dr. Ceibel. 

Seut[d. Granmumatif im 9(njdj[uf am ba$ Cefebuc). —.90ebe2 unb Cattfeile. Ginitbung 
per SOrtfograpbie. δ επί) eit SDictat. — llebung int Vejer unb Graüffen απ SXofius' 
Vefebud) X0. L —Ginige Gebidte tourben evfíürt imb gelernt. 3 €t. 3m Q39inter Gol. 
- &ettner, im GComner Dr. Geiler. 

€ateinijd.  Grammatif nad) GífenbteGebifevt. Siegelmügige Qeclinatiot ber Cube 
ftantiva unb 3[bjectipa, Souptgemuóregelr, Gontparation mit 90r8nafjmte ber SDefectiper, sum 
imb Composita, ev[te unb 3meite Gonjigatior, Verbum finitum umb infinitum, Pro- 
nomina personalia, SPvüpofitionem.  (inübiung nad) 9(nfeitumg be8 Glementarbudje8 bon Deme 
nutg$, 1. 9(6t0. Sap. I— XIL — 33ocabelfernem mad) bent llebungSbude.  XSodent(i) ein 
Ccviptun. 10 €t. m 39inter Goff. &ettnev, inm &ontumer Dr.: &eiler. 

Geograpbie. — Geoarapfijde Grnunbbegrijfe, furger lleberbíüf iiber bie Grbtbeile 
nad Saniel$ Seitjaben 8. 1—35. 2 G&t. Ont Q39inter Golf. S&ettner, im GConuner 
Dr. Geiler. 

Jtednemn. ie bier Cpecie8 mit gamgem unb imglei) benannter Salem. — Gurjorijcoe 
S9tepetition. I. Gur[ju$ ber S9vwüÓred)mung. Dentjdef, &tufe IV 1. V. 4 €t. $opfner. 

J3taturgejdjidte. Sm 3Biter S3ooíogie: 33ejd)reibung einyeíner 2Oirbeítfieve. 2 Ct. 
$P$pfner. Om GComnmer 99otamif: —$3ejdjveibumg eingelner SPifargen. — Cünné'jcbe8 Cftert. 
2 Gt. QGtord. 

lnterridót im ben $erttafeitert. 

1) Cdyeiben. Va. ebung in beut[e)er, lateinijer unb griedjijder Gibrift mad) 
fitboaraphtrter: 33orfagem. (Safe, 9Saijenfausbudjbanblung.) 3 €t. DPp[ner. — Vb. 
3 €t. Obpiner. — Vla unb VIb je 3 €t. Ganb. GCtord. 

2) Qeidjnem. ὅν bie Sfajfet bon Ia — III b (facuítatio) 2 €t. — δῖν IVa ἰδ 
VIb (obíigatorij) je 2 €t. Supferfteder S0igt.- ; 

3) Cingem. 1. ϑιδεροίπιπο. (Θεοιπί τον ὅρου. 2 €t. — 2. (6tfeiimg ἃ. Gemijd 
ter ὅρου. 1 €t. — 2. ϑδιδείππα b. Gemtijdter ὅρου. 1 &t. — 8. 9(btheifung: Souarta, 
$juita je 1 Ct, Certa 2 &t.  Gforbirector Safer. 

4) gare. — Sm 3einter 3 9(btbeilumgen je 1 Ct. m Gontter affe 3 9(btbeilutta 
gem bereinigt 2 Ct, bie 95orturmer mdbrenb be8 gangen Safre8 1 Ct. Sie Zuvmer aer4 
falfer nad) bem Gab ibver Wertigfeit im obere (0), mittlere (m), untere (u) 3(btbeilumg, 
im :95orturmer (V), 9(mmünner (A). — aumrnfebver Sepfner. 
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Shertfeifung Der ectiouen 


Dr. Geiler, miffenidjaftf. $iffefebrer. 


22. $8 pfner, Cdreibz, 9tedene ut. Surnfebrer. 


Diae. des. & tor, 
Siilf&febrer. 


24. Dr. Summe, mijjenjdjagti, Sitfelebrer. 


*4 Gtunben übernam $eu Sirector D. 8ramer. 
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Sie X bemata 21: ben beutjden imb ben fateinijdem 9[ufjüben maren: 


Sm Sber-SDrimta: Φ οι. 1) Sonnte bie Copboceij)e Sxagbbie 9(ja8 tit bent 
Cebjtmorbe be8 Sefben jéfieBen? 2.8) Gnbe gut, 9((fe8 gut. Db) 9(a8 bei Somer unb bei 
Copfocfe8. 3a) Φαροῦ 9(rbeit! 9(benb8 Güjte! aure 38oden!  QWrobe eite! (Goetfe). 
b) Sie beiber S9)uafer im fejjng8 Gmilia Galotti unb im Cfilferá Wie8co. 4 4) 9Wa8 baben 
τοῖν bor bert 280rte Goetfe 3u falten: ,,28ir S)tenjóer merber munberbar geprüft. 99ir fnm 
tem nidt ertragen, θά un$ mit bem Dofben Seidtfünmn bie Jiatur verfiebn? " — b) Sat 
Veifg Stet, iemn er ntt 3Degug auf Goetfe8 Git bom SSerfijingen faot: ,, Gr füllt 
fure nit Conb imb perfaujt jie für Gitvide. 38er?  Gtma ber Didter, ber ben Ceben$- 
lauf eine8 3XanneS in Dialogen bringt unb ba$ ing für ein rama auéjdreit?" 
5a) SSergebená fud ber 3)Uenjd) be$ Gíüde8 Sluelfe 39eit aufer fid im milber Vujt: Qm - 
(ib trügt er ben S$imunef unb bie $lfe, nb feinen Stiter im ber S9rujt (Goetfe). 
b) Goetóe8 Sermann unb Dorotfea bergliden mit bem $omerijdje Gpoá. 6a) Gbel bfeibt 
ba8 eb[e Gejteim, unb lüg' e$ im Gtoube: og! er gum Stmumel emtpor, Bíeibt bod) ber 
Ctoub, ma8 er ijt (Derber). b) 38a8 bat ΘΟ τον im Τα πη οι getfam, unt jenen. el^ 
ben gu ibeofifiren? — 7) 39ie jtelfer fib im ber 9(ntigone be8 Ciopbocle8 bie SBibnenperjonen 
unb ber Gbor aur Dauptfonblung be8 Gtüde8? 82) Denm alfer 90:8gang ijt ein. Gottesz 
wurtQeif (bier). b) S$amíet8 Sauberr. 9a) 38er gum Guten ba8 Cue fügt, Jm ber 
$Bage ber Ziiótigert amt getmoidotigitert wiegt. b) qejfing8 Gtelfung su Slopitod unb 98ielanb. 
c) Se SPoefie int eviter: 3Oucóe ber 3MiaS. 104) 9Selden Ginffup baben S3tatur, SSüder 
unb limgang mit 9mberem ouf unjere S9ifbung? — b) Ser Gbrbegrij[ ir wejfitg8 9)tirta von 
SBarnfeím. — 112) Sat €eav Ὁ on jeutemt Cxbidjale? Ὁ) 3Ba$ bejagt ber 9(uéjprud) 
in Vejfg8 3tatfon: ον mabre S3ettler ijt bod) einig imb affert ber mabre &ünig. 

Sie Zbemata ber (biturientert woarem a) δ: Softern:  9)tit melden: 9tecbte nennt 
Cbilfer Goetfe8 Jpfigenia ev[taunltd) moberu unb ungriedjjd? b) gu 9)tidaelié: 9928 
perbonfer mir bem Grieden? 

gateinifd. 12a) De laude Homeri, quae est apud Horatium, A. p. 140—152. 
b) Quibus potissimum argumentis Cicero virtutem ad beate vivendum se ipsa conten- 
tam esse probaverit. 2) (Slajfenauffa&.) ἃ. De dolosa Ulixis natura. b) Plures civi- 
tates auro quam ferro esse pessumdatas. c) Eius vita est beatissima, cuius οὐ for- 
tunae sapientia et sapientiae fortuna suppeditat. 3) De laude poésis, quae est in 
ilis Horatii versibus C. III, 30, 1— 5. 4) Examinetur illud Horatii: Nil admirari 
prope res est una — solaque, quae possit facere et servare beatum. 5) ($lojjenar- 
bei) Argumentum Horat. Ep. L 7 enarretur. 62) Iuvenilia Achillis et virtutes et 
vitia. b) Quid Horatius de vita recte instituenda carminum libris II et III praecepe- 
rit. 7a) Cato censet in senatu supplicationem pro rebus a Cicerone Ciliciae procon- 
sule gestis esse habendam. b) Quo iure Socrates artem oratoriam impugnaverit. 
c) Damnosa quid non imminuit dies e. q. s. Horat. C. IIT, 6, extr. | 8a) Vitam bre- 
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vem non habemus, sed facimus. b) Viros summos et Graecos et Romanos utraque 
laude floruisse, ad quam informari vult pueros Phoenix apud Homerum Il. IX, 438 sqq. 

*9) (Síajfenauffat.) Quam vim veteres tribuerint poési et arti musicae. 10a) Adeam 
normam, quam Horatius chori posuit ἃ. P. 193 —201 examinetur chorus, qui est in 
Antigona Sophoclea. b) Quod est in fabulis Achillis ingenium, qui, ut ait Horatius, 
impiger, iracundus, inexorabilis, acer lura neget sibl nata, nihil non arroget armis, 
num idem sit Achillis Homerici. 11) Q. Caecili in M. Tullium Cieeronem oratio. 
12) De C. Verris in defendenda et administranda provincia Sicilia neglegentia, ava- 
ritia, crudelitate. 

Qe bemtata ber 9(biturienter waren gu S fterm: Iuvenilia Achillis et virtutes et 
vitia. Su 99idaeli8: lliaeos intra muros peccatur et extra. 

"Cw uter Sprimta: Oeut[d. 12a) Siomebe8 unb SObpifeuS, eim treue8 Q9ojfen 
Drüberpaar üt ber ίαϑ. b) 38arum [fügt Domer im ber Zeio|copie bem rianum8 Die 
Sefena mad) bem 9tamter von mur bvei 2(dijen eben fragen? 2) Gbaracterijtif be$ 
Sbonteneus mad) bem 13. 33udje ber SíiaS. 8.8) 39avunt fügt SDomer bem ojeibon gu 
3Sagenr simt C)fadótfefoe 3ieben? Ὁ) 3Sergfeidjumg ber Giteffen SL. XIIL 47 —58 unb 95 
bi8 134. 4) S)retrijóe lleberjetumg oon Hor. Od. II, 3 unb L 7. 5) (Gloufurarbeit.) 
Gebanfengang be8 fiebgefnten 3Buje8 ber QíiaS. 6a) 9Savunt tritt 3Bofeibon imt 13. SBufe 
auev|t in ber Geftaít be Sofda8 unb bann im ber beg Zoa8 au[? Ὁ) SBetradjtung ber 
$evje Sf. I, 439 umb 440. 7) 28arunt jagte 3(gamemutor, baf er af8 Grja& für bie Gbrte 
[εἰδ ba8 (Gbrengejenf be8 9[dji[eu8 ober be8 9(i08 pber be8 SObbjjeus nefmtem merbe? 
8) 3Beurtfeilung ber Jtebe be 3(gamtemton am ba8 Seer Sf. II, 110—141. 9) είν. 
llebevjet&umg bon $oray Sben 1, 5 unb 14. 10) (Glaufrrarbeit.) —Gebanfengang be8 pier^ 
ten 93udje8 ber Qtabe. | 

Vateini[d. 1) Quibus potissimum argumentis Cicero virtutem ad beate viven- 
dum se ipsa esse contentam probaverit. 2a) Vitam nostram peregrinationi similem 
esse. b) Quam mobilis sit aura popularis demonstretur exemplis Coriolani, Camilli, 
M. Manli. 32a) Exsulare cur tantum veteribus malum visum sit. b) Cur Philippus 
rex Macedonum quotidie se ex somno excitari iusserit his verbis: ,,Surge, rex, et 
hominem te esse memento.* 4a) De poetarum et apum similitudine. b) M. Attilius 
Regulus res Romanorum clade in Afriea accepta affliit, pietate ac fide auxit. 
5a) Temporis unius honesta avaritia est (Seneca) Ὁ) Ulixes Homerieus quibus po- 
tissimum virtutibus ornatus fuerit. (6a) Nihil agendo homines male agere discunt. 
b) Horatius quid fecerit ut populum Romanum ad virtutem revocaret. 7a) De poten- 
tium vatum virtute. b) Nestoris Homerici mores qui fuerint. 88) Num bene prae- 
cipiant qui vetent quidquam agere quod dubites aequum sit an iniquum. Ὁ) Bellum 
Peloponnesiacum Graecis, triginta annorum Germanis aeque funestum. 9.8) Unius 
viri virtute saepe niti omnem reipublicae salutem. Ὁ) Quaenam Cicero (Tusc. disp. I, 
23— 26) inesse dicat in ipsa animorum natura, quibus aeternos eos esse demonstre- 
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tur. 10a) In priore Germaniae Taciteae parte quaenam potissimum spectant ad Ro- 
manos? b) Historiae studio facillime ad sapientiam perveniri. 11a) De duobus deo- 
rum certaminibus quae in Iliade exhibentur. b) Cupidius quam verius Cicero urbanas 
res bellieis anteponit (de off. IL, 22) 12) Praeclare Socrates fundamentum virtutis 
temperantiam dicit, — 

Sn Sber-Gecunba: ODeutjd. 12) Ser Sungfrou bon SOrfeaná Cidjufb umb berem 
Cüfmnung. b) θεῖε 3Semegarinbe bejttmmtem bie Glijabetb aule&t bod) ba8 Gobe&urtfeil 
9aria Ctuart$ gu beftütigen? 6) 3m engen Sreije bevengert (i ber Gimn, (8 rmüdjt 
ber 9Wenjd) mit feinen gropern S3medem. 22) 9Xeim Siebling im ber Gejdidte. b) lleber 
bie $Seranfaffungen gunt gweiter punijd»er Sriege (mad) €iptu8 21, 1— 18). c) Ses 9[enea$, 
be$ 9(djife8 &xbifb. d) ie Suftümbe im Stfafa fury bor be$ SObpfjeus Seimfebr. 3a) 330m 
SibebranbS[ieb. b) 9r ben Sben be8 399^; be8 Jafre8 44. c) Der Zag bon 9olímit. 
d) Gíaufo8 unb SOiontebe$. 6) SSeifnadyten im Sadjtübden unb int erjtert &tod. (b—e 
poetijjer SBerjud) im  S3übe[ungenjtropbe [b — d] ober S5eronetern ve|p. Sijtidiem [e].) 
4a) SSoburd) ermarb jid) Ciegfrieb 9[mjprild)e auf Guntferá SDanfbarfeit? Ὁ) 90tit melden 
S9tedte beigt 9tübiger eir vater aller tugende? c) 3Sie getamm Sermig bie Gubrumn bod) 
sunt 99eibe? — d) Geutíde 3udjt mad) S9Saítfer bom ber 3Sogefmeibe. 52) Sieret Carte 
ben Son unb freie murtfigeó 3Wejem,  3O [o gientet ibmt fojt tiefe8 Gebeimmif mod) mefr. 
b) SSeíd)e8 3Bilb bon be8 beut|den 33oífe8 Cidmtad) unb tot ju bem Jeiten be8 30jübrigen 
Sriege8 geminmen mir au$ GCeifer8 XBalfenjteiru8 ager? ὁ) Seld Gegenjdte aeid)net ber 
jidter be8 Zel[ in 9[ttingbaujem unb Sübeny unb tie {πεῖ Dbiejelben ifre 9Serjoprumg? 
62a) Sie turbe *patrof(u8 gevüdt? b) $e Spaffa8 (unb be8 (αι) Zob. c) 39e 
urtfeifte 9ioiuS (9, 17. 19) iber 9(eranber b. Gr.? 7a) ie Sebeutung be8 18. Qumi 
für bie Gefdbidte SDreupen8 (1675. 1757. 1815). b) Ser Zob be8 Cofrate8. c) “οἴ 
9(pfef[duf. — d) (mt 18. Sumi 1675. 1757. 1815. e) Sie Gage vom Stoftrappfelfen. 
f) 3u 3Bepud) bei $or[ter$. (b—f poetijder 3Sevjud) in ibelungenjtropbe [Ὁ --- 6] ober 
Serameterm [f]. 8.8) Srientbi[b ar ber Seide GiegfriebS. b) Gijelper ber Junge iub 
fete Cemeiter Sviemilb. c) 3Bie ibte ba8 Stittelalter Gajtfreunb[djaft? —(3tad) ben 
S(mbeutungen int 3eibefungenfiebe. 4) 3$ ,milben" $agen8 QJugenb. (3itad) ber Gubrum.) 
e) Ser $iebe Veib unb Vujt —  nadjgemiejen amt Cbid]af ber Gubrun. f) 9Sevjud) einer 
Gbarafterijtif be8 99vutu8. (Stad) Cafe]peare8 Sultu8 Güjar.) 

Sateinijd. 1) De Spartanorum superbia post pacem Antalcideam. 2) De 
Lyeurgi legibus et institutis. 3) C. Marius in bello optimus, in pace pessimus. 
4) De Helvetiorum belle. 5) De bellorum Samniticorum causis rebusque gravissi- 
mis. 6) De seditionis Ionicae causis et eventu. 7) De Solonis legibus et institutis. 
8) Bellum Caesaris cum Ariovisto gestum. 9) De causa et origine belli inter Cae- 
sarem et Pompeium orti. 10) De P. Sestii vita et meritis. 

Su lmter-Geeunba: Coet. 1. Qeutjd. Qm 9Sinter: 1) Qie gelinbe Sraft ijt 
gro. 2) Gelden θέρει germübrt bemt jungen Sanbmerfer bie 9Banberjdaft? 3) SWober 
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rlórt ba8 Omnterejfe, toe[d)e8 ba$ inbeg^ unb Snabenalter am ber Gejdidte be8 9tobinjon 
nimmt? 4a) lleber bie Qolgen ber Grntbedung 9(merifaS. b) 3Selde lirjaden tragen jur 
Semperatur eine8 SOrte8 bei? 0) Φπτῷ melde SOtittel woivb ber S5anbe[ eveitert umb 
befóvbert? — 5a) SBeídje Safe ijt mter mertb, bie Sunge ober ba8 GCiomert? Ὁ) vr 
$ug gebt [o fange ju 3ajfer, bi$ er brit: evf(ürt unb burd) SBeipiele erfüutevt. (affer 
arbeit) Ὁ) 9(uSarbeitung be8 3Sortrageó. 

Sut Commter: 1a) Sie llrtfeile im Gebilferá  Sompf mit bent Sraden über bie 
Gat be8 9titterá. Ὁ) Sie Gbaraftere in bem 3Balfoben SBivgeró inb Gijilferà. 2) 39al- 
-lenjtein8 Seer. 32) Siépofitiort be Gebidte8 von Dfber[in , Der 3Banberer". b) $a 
SSerfültnig ber Gütter ju ben SOtenjden im ΘΟ ἐγ Gebicbt ,,:Da8 Gleufijcoe weit" (Slajfemn^ 
arbeit) 4) 9(üuSarbeitung ber freier 3Bortvüge. 5) $at Zefí ein 9tedt gu [agen: , Der 
Ctaxfe ijt am müdjtigitem alfein?" — 6) linter[d)eibet fi ba$ Gbarafterbifb 3Salfenjteim8 in 
SBalfenjteirá Vager bom bemt im ben Piccolomini unb im 3Salfenjteitá ον 

gateinijd. 1) Quod sit argumentum orationis pro Sex. Roscio Amerino a Ci- 
cerone habitae? 2) Quae res secundo bello Punico ad Nolam gesta sint? 3) Quo- 
modo factum sit, ut cives L. Murenam Ser. Sulpicio neglecto consulem crearent. 
4) Quales Romanorum mores Cicero prima et secunda Catilinaria oratione pinxerit? 

Coet. II. Seut[d. Jm 3Binter: 12) δύ übt fid τοαϑ ein 9Neifter werben rilf 
(σαί. Cxbiller8 «01. b) sSBevgleid) swijdhen llófanb8 be8 Ginger8 dud) unb &jiller8 Graf 
vom $abéburg. 2) 3(m'8 SSatexíanb, am'$ tbeuve jdteB bid) am uj m. (Slaffenarbeit). 
3) 9tur ἱπ ber 9(rbeit gebelbt baS 990b[ be8 (Ginyefuem wie ber δέου. 4 ἃ) lnterbriifung 
ber Cdmeiger burd) bie vanbboigte. b) Sie judyt 9(ttingbaujem bem 9tben, für bie ας 
ber Gxbmeiyer gu geminnen? imt 9(njd)fuf am bie Vectüre pom Cxbilfer8 Zelf. 5) ie 9tatur 
im Sienfte be8 9)Xtenjcen (&lajffenarbeit). 6) 9luSarbeitung ber 9Sortrüge. 

Sut Conmumer: 12) 33ergleidjung be8 mtenjd)iden Vebenó mtt einent SÍujfe. Ὁ) 998a$ 
fan un$ ber 9ifein evjiflen? 2) G6 fdjetnt eiu 3Otenjd) oft (efr gering, burd) ben Gott 
fdafft avofe Sing (Sfajfenarbeit). 3) GbarafterijtiE be8. erfter. Sdger8 it &iller8. 9Balfert- 
jtei8 ager. 4) Labor non onus, sed beneficium. 5) Sie Gulturentmid(ung ber 9)tenjdj^ 
feit nad) GCxfilfer8 Cpasiergang. 6) 9(uSarbeitung ber 3Bortrüge. 

gateimifd. 1) De pugna ad laeum 'Trasimenum commissa. 2) De Pyrrhi 
rebus gestis. 3) De Caesaris interitu. 4) Qua virtute Plataeenses bello peloponne- 
siaco urbem suam defenderint enarretur. 


Πα δ τα εἰ ἄς Jrüfungsaufgaben für bie 3[biturienter. 
Ofterm 1875. 


1) 3ur Gonftruction eime8 τοιάδ ijt ber limtfang, eim 3Binfel (ber [pit amgenomntmen 
iverben ntag) unb baS 3BerfültniB ber gegemiüberítegenben Gieite 3u ber gu einer amberm Geite 
geborigern Dübe gegebert. 


E 


Tj 


2) :9ei einent jenfred)ten Gülinber ijt ber 9abiusá ber Grunbfüde r — 3 Wet unb 


bie D5fe h — 5 Steter lang. — Gein SXtantel off. burd) eine Gbere, wmelde burd) einen Bunt 
it ber 9Beripferie be8 Grimnbfveije8 aebt, [o gefd)nitter werben, baf jid ba8 üt ber Grube 
fade δε πος Cxikf be8 Golinberfórper8 gumt anberm mie 2:5 verfàlt. Sede 9teigurg 
sur 3518 muB bie Cxbnittflade Daben? 

3) Gir 3Seinbünbler bat bom einer getoijfem Corte mur δα ον gu 155 Citer, ein σεῖς 
ter vom berjelbert Corte mur Qüjjer gu 84 viter. — Grjtever ijt [e&terem 587 Citer feoulbig. 
SOie pief Qjfer muf er geben umb moie bief pon jenem erfaften, menm bie Cdulb in 98ein 
beyablt werben joíf, obme baf eim WaB angerijfer mirb? 

4) 3ur trigonontetrijd)ert SSeredjmumng eine8 Soeiedó ift ber Jnfalt I, ber 3Oinfel « 
unb bie Cumume ber einjdjfieBenben Geite S gegebeit. 


9rtidjaeli8 1875. 

1) 3ur Gonjtruction eime8 SDreiede ijt eire Ceite, bie jugeborige S0fe unb ba8 93er2 
bültriB ber anbern οὔδει gegeber. 

2) (ine Sugel mtt bent Jtabius r ijt im ber Grtfermumg be8 falben 9tabüiu8 bom 3Jtit- 
tefpunfte buvd) eine SreiSebene buvdjidbnitten; im ifr ijt eim reguldre8 GedjSed conjtruirt 
unb iber bemjeben im bert f[einerm Sugelabidyitte eine fenfrec)te 9Boramibe erridtet, berer 
Cpite im ber Sugelffüdje Περί. — Xie nerfült (i) ber Omaít biejer SBoramibe aum QJrnbalt 
be8 Sugeljegmenta ? 

3) 3ur trigonontetrijder: 3Bered)mung eine WGreied8 ijt eirte €&eite — a, bie gugeborige 
$55e — ἃ unb ber linterjcieb ber beiben amberm GCeiten — d gegeben. 

4) 3[u8: (x—y) xa-y)?-a 

ΓΞ 
bie linbefannter x unb y gu bevedomem. 


IL JVerfügungen Der vorgefebten Belórbein. 


1) 3Nerfügung be8 Snigl. Qob.^&xóul^Golf. d. d. 14. SOctbr. 1874.  3Sor Gielfung 
eime8 Ctrafantrag8 moegem 3Befeibigung ober S)tiBfanblung pon SSeamtem mübrenb ber 9(u8^ 
übung ifve8 SSevufá ober im 3Begiebung auf benjelben ijt S9eridbt am bie porgeje&te 3Defbrbe 
su erjtatter unb beren SSer[ügung abgumarter. 

2) 98erfigung bejfelber d. d. 17. SOctober. ,,&mpfeblumng ber beutjben SXtonatefejte." 

3) SSerfigung beifelben d. d. 24. SOctbx.  Gipfeblung be8 ,, Macte senex Imperator," 
gebidbtet bor $Dabn, componirt pom vadner. 

4) 33evfügung be8 Snigl. 9tinijterium8 d. d. 29. SOctbr.  Qvübeven GCidülerm eines 
Gyomnojum$ ober einer 9tealjdjufe 1. SOrbmung, weld S3ebuf8 ber Sulajfung aur 9Bortepéez 
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. füfnridjéprüfung fi eim SeugniB ber 9eife für *Drimta ermerben molfem, ijt bie Savfeguitg 
- ber 9teife für bieje Ια. mut mad) 9(blau bevjenigem Seit ju gejtattem, mede fie auf ber 
Cdule gu biejeut 3med gebraudot babem miürber. 

5) SSevfügung be8 nig. του.“ bul ^Goll. d. d. 14. 3tobbr,, entfaltenb bie Sntruce 
tior befu[8 9(uSfifrung beg Jmpfgelebeg vont 8. 9(pril. 1874. 

6) 98erfigumg be8 $Bnigl. Syinijt. d. d. 20. 3top. — lleber bie im ber Gbulbibliotbefert 
befinblid)en woid)tigem unb jeftmem alter SDvude uno $anbjdriften ijt SBerid)t su. erjtattert. 

7) SSerfügumg be8 Sonigl. qvov.« Cidul^ Goff. d. d. 7. Decr. — Da 3Bibellectioraviumt 
vor Dr. ἃ &djufse mirb emtp[oblert. 

8) SSeyfügung bejfelber d. d. 10. Secbr., betreifenb bie 3Debingungem, unter berem per^ 
Piefene einfeimijde Cbüler jpüter Toieber aufgenommtem merben fonnerm. 

9) SSevfügung be8 SYop.4Cuf^Gol(. d. d. 19. Sam. 1875. Gmpfeblung ber , οἰ τος 
vij -jtatiftijobem Sar[telfumg be8 boferem Culmejená in eupen" (1869 — 1873) vom 
(Seb. SOberregierungórat Dr. 39eje. 

10) SBerfigumg be8 Sbnigl. 9)inijteriumtá d. d. 2. Qebr. 1875, betreffen eine llnterz 
fudumng fümunt(ider Cxbüler ἐπὶ 33egug au[ bie Warbe ibver ?lugen, Daore, Saut. 

11) 9Sevfügung be8 Snigl. του. dul Gol. d. d. 11. δοῦν. (uf Grumb ber 33eva^ 
ffungen ber Givectoriafconfereng, moeld)e yu 93Pfüngjtem a. p. im JUtagbeburg abgefalten tmorber 
(urb, werben für bie erjiebenbe 2Birf[amfeit ber offen boberen Gxbulen [olgenbe SBejtimmume 
get gegeben: — 

a. :99ei jeber DBferen Vebranjtalt [offer vorm bemt Sonigf. τοῦ.“ Cul Golfegtum bejtü^ 
ftiate, gebrudte GCibulgefete eriffivem, Toeld)e vom ben Gltevm, bie ibre Sümber ber 9(njtaft 
anbertrauem, burd) Jtamtenóuntev[c)vift anguerfenmemn jünb. 

b. 9(usmdrtige Cxbüler büvfem ofmne ouSbriüd(ide Genefntigumg be8 9tectorá. mveber eine 
S3obnung tTodflem, rod) bieje τοε εἴπ. — Die Genebmtigung ijt bei wngeeignete | SBaben 
gu veragett. 

c. $a tüglid)e Sebem ber Gier ijt burd) εἶπε vorgejd)riebene SOrbmumng ber 3eiteitt 
tfeifung 21: regelt. 

d. Sie 9(usfirumng biejer :3or[covift, [oie ba8 Düuélidje Vebem ber ΘΟ [ον ijt bud) 
geeignete unb georbnete SBeaujjicótigung feitená ber 9ebrer gu idbermademn. — Sa ibeale 
Sief biefer Ginridjtumg ift jene8 bouernbe 3Sertrvauenó23BerfültriB bev eimjelmem. auómürtiger 
ΘΟ γον unb ibrer Gítevr ju einjelmem Vebvern, toefd)e8 mam mit bent Samen Zutel gu 
begeicórter pflegt. 

e. ὅπ SSetrejf be8 3Betrager8 ber ΘΟ ον — einfeintijer moie audmürtiger —  aufere 
fa(b ber Gxbufe, [omeit e8 im bie Oeffentfid)feit tritt, fabem bie Cxulovbnungen gu for» 
bert, baf 9(ííe8 bevmtieber tToerbe, tfa8 ben GCüler aur Gelbjtiüberbebung bevanfagt unb 
ieine Gittíidfeit im Gefafr bringt. Oemgemüf fib inóbe[onbere aí8 berbotem au begei)nem: 
«) ϑὲοποιπ } 68. 9(uftreter umb  auffüffige Gxrad)ter. — 9) Ser S8efud) vom Seirtfsbüujerr 
unb S9tejtaurationem inmerfalb be$ Gulort8 unb bejjer nüdjjter llntgebung aufer im SSeglet 

poe? 
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tung ber Gíterr ober berer Gitel(oevtreter. 7) $a$ Zabafrauden im ber Seffentlid)feit umb 
im Gegentart bon Sebrevm. ὁ) 9(ffe in 3tadjabmumg  ftubentijd?er Wormtem ober [onjt mie 
ju ungefiriger Smedem gebilbetem Gefeíffcaften, [omie jebe arnbre Gülerbereinigung ober 
G.beifnafme am SBereinem, τρεῖς bem Director mid)t vorfer armgegeigt nnb bom bemjelben 
gebilfigt toorben ijt. 

12) SBerfügung be8 Sünigl. SWiniterüumm8 d. d. 12. 9Xai. ie tdulitidrift 
»Freya^, im ber ji) unter anbermt 3tantem bie efemalige ,,29olfalfa^ fortyujetsen [uct, ijt 
perbotern unb ebenjo bie unter gleid)ent 9tamem gebenbe Gilerbereinigug. 

13) SBevfüguug be8 Sünigl. 9Brob. ^ Cul ^ Goff. d. d. 22. 9)9tat ποῦς 99cifage ber Sbnige 
fien Stinijteriafoerfügung vont 26. 9(prif, entfaltenb eine neue Gimnrid)tung be8 Srogrante 
mtenmejen8, unb ber Qornmt, in roeídjer fiün[tig ber SDrogramumentoujd) jtattfinben folf. 

14) SSerfügung be8 Sonigl. SWNtünijter. d. d. 16. δ. ^ &ie Gboríieber »on Sotolt: 
Te Deum ib Macte Imperator, jomie bie ,,&xbul2Gfore" Seft 1 vom bemjelber Gontpoz 
nifterr erben emp[oblert. 


Hb: 790 ἢ v9 3t 


Ser Gurju8 be8 3Ointerjemtefter8 begamm amt 6. SOctober mit ber Ginfüfvung ber amt 
Gage ποῦν für bie 9(ufnafnte geprüften ΘΟ ον. —Gleidjseitig tmurbe ber GCulamtócanbibat 
Der Settner*) eingefübrt, yur 9(uSfüllung ber burd) bem ?(bgang be Golfabovator8 Dervm 
Dr. &fiele ent(tanbene füde im ebrercollegum. — 3Derr Dr. Ziele [ofgte πάπα) einer 
SBerufung am ba8 Gümajfün mad) 39ejel. — Die 9(njtalt, ber er oorber al8 Güler unb 
jeit 30b. 1870 a[8 webrer angebort batte, jab ifm febr ungetm [deibem. .i6r toibmtete fid 
mit Dingebenber viebe feinent 3Berufe, jomobl ol8 Xebver a[8 Gryieber, unb moie er fid) mit 
unermuülblidem Gifer bie geijtige unb fittidje Qorberumg jeter ΘΟ ον armgefegem feim lief, 
ἴσ weite er germ unter ibnem aud) bei ifren Grbolungen umb wufte fie beimt Cpiel tie 
bei ber 9(vbeit ju. beleben. 01: feinen 9(mtégenojjer [tab er im ben freunblid)[ten SSegiebum- 
gem. (Gin banfbare8 9(nbenfem bfeibt ifm bei ππϑ gefidert. 

Sr ben SUidjaefiSferier mar buvrd) bie Qirjorge be8 bDodjmirbigen Sirectorüumt8 eine 
für bie 3erbültnijje ber SBenjionSanjtalt febr midjtige banfenSmertbe Ginrid)tumg getroffer, 
iem bie ZBajfereitung im jümuntíie Cclofjüfe bi8 im bie oberjtem Gtodtmerfe binaufe 


*) Gujtao fettner murbe am;29. October 1852 in S3WUtagbeburg geboren, bejudjte ba8 bottige Some 
gymnafium: unb jtubierte im $alle bon Ojtern 1870 bis 9Wtidjaefis 1813 SBoifofogie. 99idjaefi& 1874 düber- 
nafm er probijorijd) bie (ΘΟ εἴς eine8 wmijjenjdjajtfidjen $if[8fe)rer& am ber lat. Qauptjdjule unb eine8 (Grgie- 
fer8 an ber S8aijenanjtalt ber Qrandijden Gtiftungen. Sie münb[idje 3irüfung pro fae. doc. beftanb er bor 
ber mijjenidjajtfidjen 3Brüpung&commijfion im $alfe am 24. 9(pri( 1874. 
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gefüfrt murbe. Saburd) ijt mamtentlid) ber jüngeren Cbülerm, bie bi8 babim bie SSerpflidtung 
Datten, JBajfer bon bent 3Drunmnen auf bent $ofe yu Dofer, eine grofe Grleicbterung gemorber. 

Ser Gepunbfeitégujtanb oar unter Vebrerm unb Güferm im 9(fígemeinen befries 
bigenb. Gine lüngere 3Sertretung wegen $ranffeit bebur[ter bie Serve Dr. Sriebel umb 
Dr.9Muff. Serv δ πα), murbe imt Jtobember auf 1!/, 3Wodjem al8 Gejdworner einberufer. 
SBertretungen, bie nur einen pber wenige Zage bauertem, [ojfe id) umermübnt. 

3(mt 9. Stopemtber jtarb ber 35gling ber 9Benfionóanjtalt 3Baul 9((fveb 9/teb 1508, Sober» 
quintaner, amt Cxfarladieber, eim jtier, ovbentlid)er $mabe, ber üítejte rod) febenbe ob 
deiner burd) biefe jd)mevside Seimjud)ungen jd)mev geprüften Sutter. Gv wmurbe vom feinen 
S9ytitidülerm gu Grabe geleitet. 

9Qger ibnt batter τοῖν bei ber Qeier guv Grinnevung am bie int Sau[e be8 Sabre8 gejtot» 
benen &djiler ber 9(njtalt nod) folgenber 7 [riberen &düler ber 2(njtaft su. gebenfen: 

1) Dr. $riebr. 28i(f. Golbborn, Cdiler bot 1860 —1866, t amt 23. Sec. 1873 iit 
Corgerfaujer. | 

2) :8afbuin Gunblad, ΘΟ ον bor SOfterrt 1867 — 1873. Gr ftarb al8 &itubent ber 
S) tebicir ai einer im Duell erfaltenen 9Sunbe, yu bem er im leidjtfertiger SBeije prope 
cirt mar. 

3) Gujta» 9(bofpb $afmn,.feit SOft. 1866 39gfing ber 3Oaijenanjtalt unb feit 3i. 
1867 Gdjüler ber Vatina. — Gine 3Drujtfrontfeit nbtóigte ibn, bie 9(njtalt [dor vor Sabren 
yu berfajfer umb fübrte jetem οὐ amt 28. Webr. 1874 Devbei. 

4) Gaejar rante, murbe 3nd). 1869 ΘΟ εν ber 9atima umb 35gling ber enjion$- 
anjtaít:  Gine 3Oruftfranfbeit notbigte ibn 3u 3Seibnadten 1873 abgugeben. (Gr ftarb amt 
12. 9(pril imt. Gftevmbauje. 

5) Wriebrid) ΖΘ θεῖ 3(bolpf SOtetev, SOrpbamus$, ΘΟ ἴον bon 1867— 1874. Gr 
ftaxb ben 1. umi imt Glijabetb ^ &varfenfaujfe im 3Berfim am ber Cdinbjudot. 

6) Gbmumb Derndmannm, Cdüler vor 1863 — 1872 ππὸ 3Pgling ber Penjionganjtalt, 
ítaxb af8 Gtubent ber Stebicir amt 15. SOctober. 

7) Stto &üjebier, Giller ber Sata pom 1859 — 1865 unb 35gling ber SBenjionó» 
anjtaít, ftarb αἴθ orbentlid)er ἀρότου amt Goma gu S9ranbenburg amt 10. Gepterntber. 

)(uger biefer batter mir mod) be8 Zobe8 eine8 SUtamme8 gu gebenfen, bev eine lange 
9teife von Sabven aí$ 9)tufiffebrer für bie 35glige ber BenjiorSanjtalt unb al8 Sülfélefrer 
an ber Catia tfütig getejen tar: Serr 2Beber. (Gr ftavb im 9(nfamge SOctober$. 

3Bei Gelegenfeit ber SBeibnadt$cenjur erbiefter  au8 bent bagu bejtimumten Zitel be 
(tat8 bie [ofgenben ΘΟ {ἐν 3Büdjerge]doente : 


au$ Ia Grnjt Sbvrner: S. ϑαῦπ. ϑπ8 ber 9([tertbumatijfenjcfaft. 

^ Ib Georg Sanbemer: Wolff, Soph. Aj, EL, Antig. Oed. Tyr. 
" IIa δ SCteinede: Horatius ed. Orelli, ed. min. 

2 IIb? Qriebr. Deber: ΘΓ, Góütter unb Seroer. 
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aus IIIa? Sto Gebbarbt: Heine, Ciceronis orationes selectae. 
Otto &ffe: The poetical Works of John Milton. 

“ IIIb' $Sevmann $rang: Gxbmit, Gejdidte Griedjenlanb8. 

« IIIb? 39i. $iüfmne: SerBberg, ber Qelbgug ber 10000 Griedem. 
Gurt 9tülley: 9(nbree, bie beutjdjen 3iorbpolfabrer. 

« IVa S9tobert Bajde: Geemann, feine 9tpthologie. 

2" IVb. $ermann Seibenreid): Ἀ)ὲα 18, geogr. iejebudb. 

:- Va Sevumant Sacob8: Oftermalb, &opbocle8 7 Gryaffungert. 

« Nb Gurt 38tebentanmn: SOjterpalb, Gopbocle$ » Gryüblunger. 

« VIa &feob. 9taudo: SSeder8 Gvyablungent au. ber alten Belt. 
Grnit qollmtar: SBernbt, ba8 Qeben Sar[8 be8 Grofer. 

2 VIb (Qxiebrid) εἰ ὦ: SOjtevtpafb, Giegfrieb unb Srientbilbe. 


Sie münb[ide SDrüfung ber 9(biturienter tourbe unter bem $30rfió be8 Serrn prof. 
Dr. 8eif am 1. 9Xtürg gebaften. Günumtíid)e 14 Grominanben erfielter ba8 Seugnif ber 
9teife, 2 mit Sispenjation bom ber minbliden *Prüfung. 


ϑίπι 12. εάν, ev(itt bie 9(nftalt einen jd)mersfid)en 33erfujt burd) bem Τοῦ be8 linter- 
tevtianerá 3(balbert SSavnStor[f. Süidt gang eit afr batte er ber &bule umb SBenfion8- 
anjtaft angefórt ππὸ fid trt blefer Burgen. Seit bie 9iebe imb Sufvieberfeit feiner Sefver ir bejorte 
peremt Stage gu ermerben gemuft (Gr jtavb am einer UnteríeibSentglnbumng. Sie Veid)e murbe 
pon ben Gíterm Deimtgefbolt unb bon Vebrern unb S9Utitjdjüfern bi8 am ben 3Sabnbof geleitet. 

9m 17. 990tdvy απὸ bie Gonfivmtation ber 35glinge ber SBenjion82 unb ZBaijenamne 
ftaít but ber Serrr Jnjpector 9Pfaffe imb bie genteinjante 9(benbntabíofeler für Vebrer 
wnb Cüler ber 9(njtolt ftat. : 

ϑίπι 20. 9 tàry füfrte Serv Gborbivector $affer mit bent Θάπροτσνυ ber 9(njtalt 
unter J3njtrumentalbealeitung bie 7 3Borte amt Sven; bor Satbn auf. (Gin gablreidje8, mur 
fiffiebenbe8 SBubfifumt fatte fi) pevjanumelt unb rar bur) bie Veiftung imt boben Grabe 
befriebigt unb erfreut. 

Die Wejtrebe gur Weiler be8 Geburtétag8 Cr. 9)tajejtüt be8 Saifer8 unb Sonig8 Dielt 
Ser Qrof. Dabnenamnm.  2i89gefenb bom bem 9Serbienjteg, τρεῖς ba8 burd) bie G&apfere 
feit unb 3SeiSbeit Cx. 3)tajejtüt geeinigte beutjde Seid aud) auf miffenjdjaftlidjem Gebiet 
fid) evmerbe, mnament(id) im ber 3(usfenbumg einer Grpebition aur SBeobadjtung be$ 3Benusburd- 
gang8 burd) bie Cionne, befeud)tete ev bann bie 9(njicbten ber altem 9(tvonomtem iiber bie 
Grntfermungen ber Gonme unb be8 2Ülonbeg bon ber (be unb über bie Gxbfen biejer Dit 
mtelóforper. 

4a$ GCemejter τοῦτος ntit ber Genjur am 3)ittmod) nad) Palmarum am 24. 9v, — 
gejobfofem. Somit jdjtebem  3ugleid) mieber 3mei Vefrer vom ber 9[njtaft, bie $erren prof. 
Dr. 90ülfer unb Dr. 9Xaennef, bom benen jener 5!/, Safve, biejer 2 Sabre im Ciebe 
unb jegenóreid)em Grfofg wunjerer Gióufe gebient Dattem. 39fieb $err Dr. 9aennel burd 
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feinem Mebertritt guy Cmejteranjtalt, ber θύρα πε ber ταπά ει Gtiftungen, mit ππ 
immer nod) im mnafer colfegialijd)er SBegiefung, |o [deb $Derr Trop. Dr. S'tüllev überfaupt 
αἰ bent Cbulfad), unt fid) bom mum ar ausjfieB[id) feinem: acabemijdoert Sefbvamt 3u mibe 
mter. — Satte er bie8 5161 aud) jon bei jeiemt Gintritt im bem Vefverfreió ber Vatüta vor 
9(ugen, [o fat bieje bod) mie bor ifm mur eine Dolbe Viebe er[afvem, unb er Dat fein forte 
bauernbe8 JOnterejje für biejelbe aud) ferner gu bemüfven nidjt aufgebort. Die 9(nftaft toivb 
ben genannten Serrem tete. Dant bemabrer. 

Ser Gur[u8 be8 Gomumerjemtejter8 begamm, madjbent ant Gage gubor bie 9(ufrabntez 
prüfung [tattgefunbem batte, amt Qeitag mad) SOuajümobogeniti it gemofnter Wornt. — Ou 
ber Cebrerfrei8 tratem meu eim bie Qerren Dr. &mibt*) unb Dr. Geiler) 

Ser vegemüfige (Gang be8 linterrict8 evíitt ffeiere GCitovungen baburd), bafi bie 
Seren. Settner, Dr. Ceibef, Ctord, Dr. &€dmibt fury nad) eimanber ju ben bere 
[diebenen Examinibus einberufen wurber. 

Sadbrenb ber Deiper Julitage tmutrbe mieberunt wie im [frilferen GContmterm bie Git 
vidjtumng getroffer bem gefamumtem linterricbt mit 9(udnafme eingelmer, mid) für ale ΘΝ εν 
perbinb[idjer 9ebvgegen[jtinbe auf bie 3SormtittagS|turben bom 7— 12 gu berfegen. — (ber 
eimerfeit8 evmoie8 fi) bie SUtafregel bei bent Gforafter bieje8 Commter8 mid)t al8 umnbebingt 
notDig, anbererjeit8 wurbe ber QectionSplam buvrd) bie Grfvanfumg be8 Derim rof. δα πες 
mann unb jete 33evtvetung |o conplicivt, bag mir [don nad) 2 38oden yu ber novmtafen 
ον guridyufebren un8 bevanlaft jabeit. 

Serr Ῥτοῖ. Dabnentamnm murbe burd) Derrm Golfab. Sinjd) unb burd) ben Cul 
amt9canbibater S$errr SOtijd)er nertretem. — Gegen Gnbe QJuíi trat ber Dülfélefver etr 
Ctord) au8 biejer Ctelfung, wm εἶπε SülfSprebiger[telle im Gisfeber 21: libernebmen. 95 
(eie &tunben trat ber Ganbibat ber Zpeologie Serv SSejd)nibt. 


*) Sjofannes Z8iffelm Z:feobor C djmribt, geboren am 24. ?[prif. 1850 3u Gijmiebeberg, του. 
Cadjen, unterridjtete au [pent Gymmafium 3u Xorgau unb bann auf ber $onigliden Sanbe&jdjule 3Bporte, 
ftubierte bon δε δ 1867 am eim Saft gu 3Bonn 3Bfifologie, Damm 3u Salle bornefmid) Xeologie. S9tadj 
bent er am $iriege aeger Qranfreid), in8bejonbere am ber 3Befagerung bon *Bari8 unb ber Gdjfadjt von 
€t. Quentin a(8 friegSfreimilfiger Φ εἰ genommen, bejtanb er im October 1872 ba& examen pro licentia 
contionandi. SOarauf fieft er fid) eim falbe8 ταῦτ 3u SBeríirn auf unb jiubierte banm tmieber 3u $alfe 3Di- 
Yofogie. zm Stobember 1874 twourbe er au[ Grunb einer nadjjer ganj im rud erjdienenen 9(rbeit de 
Herodotea quae fertur vita Homeri aum Dr. phil promobiert unb beftanb imt δαὶ 1875 ba8 examen 
pro facultate docendi. (Gebrudt ijt von ifm auferbent nod) bie 9[6fanbfung: SSaumgarten unb Θεοὶ πὶ, 
ein. SBeitrag τ Gejdjidjte ber beutjdjen 9fejtfetif, $alfe 1875. : 

**) Sriebridj 98ilfelm (Gbomunb Geiler, geboren int Sjuli.1851 gu SBolfrig in ber 9tftmarf, erfielt 
jene Gymnajiaf6ifbung auf bem $gl. 9Bübagogüutm δι: $affe a/€., ftubierte banm von Ojtern bis 9Widaclis 
1869 in 9eipyg, von S9Widaelis 1869 bis Syuli 1870 in 3Berlin 3Bfifofogie. — tad) 3Beenbigung be8 frangi 
jen friegeS, an bent er tfeiftaf:m, jebte er jeime Ciubien im $alfe [orf unb murbe im jamuar 1874 auf 
Grunb [einer 9(bfanblung: ,, Sie altfod)beutjdje lleberjetung ber ?Benebictinerrege[ aum Dr. philos. promo- 
viri. sm jamuar 1875 beftanb er bajefbjt ba Examen pro facultate docendi. 
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9(u8 ber im llebrigem gleidpmüfig per[aufenben 9teife ber Zage fib mod) folgenbe fer- 
borgubeben : 

38m 10. 9«)at ftavb ber lintertertiamer dri Wrengel, GCobn be8 Genbarmteriez Ober» 
wadtneijter Sevrr drengel fier an einer SOrnjtfranfbeit. Der liebe, ftiffe Smabe mourbe 
von feinen. Slojjengenoffen gu. Grabe begleitet. 

3(m 23. 3(prif erfielt Derr Dr. Gtvalb, biófer SDripatbocent am ber lmiperjitüt, εἶπε 
Grnenmung aunt 9Profejjor. 

Sent biSberiger SOberfebrer Sere “ἢ εἰ θὲς. tourbe unter bent 15. Ouíi ba8 9Prübifat 
aí$ *Bvofejfor burd) be8 SDerrm 3)tinifter8 Grcelfemg perliefen. 

Ser Gebenftag ber GCladyt bei Qebrbellir rourbe burd) Gejdjicbt8bortrüge bom Geitert 
ber Cebrer ber Gejdjidte im ben eingefuen Sajjem gefeiert. 

3m 26. Suni unternafm, τοῖς im [rilberen Sabren, bie με eine gemeinjante 9(u8^ 
fafrt. aS Sie[ mar mieberunt ale. Die 9Xtagbeburg^Salber[tübter (ifenbabnaefelffeaft 
fatte un8 bagu einen Grtragug 21: ftefem bie Gite gefabt. Ger Ziag veríief ofne jeglidoe 
Ctóvung au avoBer SSe[riebigumg aller Zbeilnebmter imb Dat bei biejem eine febr angenebme 
Gyinnerung aurigefajfen. 

9(mt 6. θέμα fanb unter bent 33orjig be8 Derrm 3Dropinjial2Cdulvatb Dr. Zobt 
bie numbfide Prüfung ber 9(biturientem (tatt.  Gümmtíide 14 Grominamnben erbietem  baó 
Segni ber 9teije, 2 mut Sispenjation eom per ntünb[iden SDrüung. 

ὅν bie Gonfivmation ber 35glinge ber SBenjion8^ unb 38aijenanjtalt umb bie gemteim- 
Τα ὡς 9(benbmaflefeler ijt ber 25. 9(ugujt bejtintmt. 


IV. Statiftik, 


Sie Qrequemg be8 Gomunerjemejter8 1874 betrug 651. 
)(uBer ben im npovjübriger 3Pvogromur beveit8 au[ge[ibrtert 46 Gbülerm ginger mit 
bem Cdj[uf be8 Gerntejter8 nod) ab: 
aug I: SBebler (anbre8 Ghommafümt). 
αἰ II: (Gngelbredt, $.9(. SUüller, 9((bert8 (su anberm Gpmojien) — S9témter, 
SQenne, &€dneiber, Svütgen, Vunniger, 9. Do[ffnann, δ᾽ εἰ ὦ εὐ (gu einem 
praftijen: S9eruf). 
αι III: &teinmeg, 8vant, Got(de, &djeibelmit, 85. 9teidelt (yu anbern Sebrarftal- 
tem); S10umann, Gernau, &duls, Sopfner (yt amberm. SSeru[Sarten). 
au$ IV: QSabariu$, Genge, ὀρ, (yu anbern Vebranjtolten); 9teinide, Gteinede, 
&difbt (gu einem anbern. S3eruf). 
aug V: S95offanb, Serin, Dartntann, $2bler, Qtieje, 9tenmerá (ju anbetn. &u 
fe); &draber, S3aude, 3SaaB (in praftijje eben). 


au$ VI; Sage, Qoppenbid, Sunge 1. II, ippolb, Sonig, Sippe, 


9tabe (gt anberi &dulen). 


(δ᾽ b(ieber amt ΘΠ be8 Genteter8 . 
aufgenomumen murben gu Sidjaefi8 unb 3teujafr 


banad) betyug bie Srequenj beS-3Ointerjente|ter8 . 
SDieje bertbeilten fid) nad) Slojjer, Seimatb unb ifvem bejonberem 3Berfüftnijfer aur 


Cufe im fofgenber 39eije: 


rts Denfton8- 

&loffen. e iu 
Ia 19 12 
Ib 13 .19 
IIa 21 17 
IEb4 19 8 
IIb? 14 16 
IIIa! 1T 6 
III a? 13 15 
IIIb: 19 14 
IIIb? 13 2.14 
IVa 20 16 
IVb 30 24 
Ma 35 Ὁ] 
Vb 42 18 
VIa 26 10 
VIb 40 21 
Sa 341 231 


S:arunter maren 3 fatfolijdje unb 3 jübijde GCxbiler. 


9t(tumnat b. 
$8gl. db. 


Ee 


51 
9tetcbelt L II, 


B EATON ORO MCN S C | E ke ra] 


$orpbant, 


31 
33 
41 
91 
92 
28 
91 
94 
80 
42 
64 
58 
65 
43 
61 


| 630 


3(u8- 
martige. 


9f18- 
Tànber. 


18 
24 
27 
18 
20 
18 
19 
20 
24 
30 
46 
36 
34 
17 
25 


| 316 


[4v] 


| 2920 


(8 gingen imt Vaufe be8 Gentejter8 unb arm beffen ΘΠ ab 14 9(biturienten unb 58 


anbere ΘΟ ον, nümlid): 
αἰ 1: 
(iegen. $rantfeit). 


αἰ II: δ πίᾳ, abit, 


$Sumnge, 


v. Doff, Dippe, 


dTBitfoíg (anbre8 Gpmnajium), GCdlaaff, 9tüff (gum Cteuerfad), SBieler 


εἰπεῖ, Gmngel (gu. amber. Gontna2 


fie), Güntfer, &tengel, Seil (gu. amber. SBeru[8axten). 
απ III: 3Birtb, GCtrube, v. 3jollenbovf, Gingel, €deefe, Daud (yu anbert Gon 
najiem), Gofrau, Sáni[d, GCiefaff, Selge (yu. anbern. SSerufdaxten). 


aug IV: 


Balfp, 9tllig, $rütgen, Dodbeim, Ctolymann, Sunge, 9Oiermann (gu 


anbern Vebranjtaten), €iebider, Plate, &tod, $artung, Gidel, 9tidter, 
νον (yu onbern SBeru[óartem). 
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au8 V: $rit[d, Cfalmeit, Sintmermann, Silburger L au. II, 9((bevti, Suitide, 
Srande, διδοῖ, Sánide (gi. anberm. ebranjtalter), Gngelfarb (megen Sranf- 
feit), &elfev, SYtienborf, 3S38b6ne (yt. einem anbern. S8eru[). 
auá VI: SOenjt, ?ange, Gráb (gu anberm Gxbuler). 
Grntfernt murbe 1 Gertaner.  Gejtorben {πὸ 1 SOwintoner umb 1 Zertiarer. 
3tad) 9(6gang biejer 72 bfiebem amt &xbluf beó 3Ointevjeme[ter8 558. 
Sie 9(ufnabmte gu. SOfteut betvug 85, bie Srequeng be8 Corntmterjemejter8 643. 


lleber[iót ber S9Sertbeilung mad) S[ajfem, $eimatb, ibren jonjtigem 33erfüftuijfert aut 
Cle : 


GCtabte | Wenfious- | 9f(ummatb. : lebetz 9fu8 418:  ϑίι8: 
gfaffeu idütec. wt $gl. 0. jrppani, baupt. Sale. mürtige. | fünber. 
18 10 18 - if 29 8 21 τος 
Ib 16 ΤῸ — 1 30 12 17 1 
II a 94 3t — 3 44: 16 26 2 
ΠΡ’: 23 8 πος — 31 11 19 1 
IIb? 12 16 3 — 31 7j 19 5 
ETE 117. 9 3 29 10 17 2 
TUYA 13 15 — 1 29 d 18 4 
III b: 14 15 -— 2 91 9 21 1 
IIIb? 16 (i ὃ 2 28 9 18 Ἢ 
IVa 23 24 — 10 51 15 31 5 
IVb 40 19 2 2 68 117 29 1 
Va 39 21 2j D 65 26 94 5 
Vb 23 18 — 8 49 13 99 1 
VIa 40 18 3 5 66 1n 46 3 
VIb 44 | 13 — 4 61 28 o | 2 
Sa. | 384 231 13 45 643 205 398. | 40 


S:avunter marem 3 fatfoli]de unb 4 jübijde Gxbüler. 
X(uper 14 9(biturienter {πὸ int Saufe umb bor bem Grnbe be8 Certejter8 abgegargert: 
au8 I: S90ar Cdiüt (ur Bot). E 
au8 II: 3tetfe (gur Gifenbafubermaltung). 
απ III: 398erner (Güonmafümt in Seibelberg). 
au$ IV: abninger (praft. Veben). 
au$ V:  Golbidumibt (Gabettencorp8), $&unge (9ealjbule), 95 ἀπε (Gonmafum üt 
3Serbit), &dulse (3Brisatunterridót), Gellbaujerm (praft. SSeruf). 
aug VI: o. Gre8dom (Gabettencorp8), Gerbes (Stealjcbule). 
(im Zevtianer ift gejtorbert. 
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S(biturienteit gt SO iter 1875. 
εἰ 4 SDauer Deà Cub 
— Sors unb Qyamiltenname. Gonf. | 9((ter. | Geburt&ort. | Ctanb b. SSaters.| Cdjulbejudjs. ὃ ἣν ui liniver]itát. 
S t ; liberf. | rina. Ai 
| Grn(t Soerner, toang.| 20 Sale. Siürjdnermfiv. | 8 2 S. | 39Xtebicim, $alfe. 
&tabtidjiifer. 
| Grnft $bilipp Gürtte, ebang.| 18!/ | Corner Paftor ἐπ 5 9 S. | 9ebicit. 3 3ex(üm. 
| Saus|diter, botf. 3Bieberit. 
ἣν οι θεῖπι Gmaíb Θίδηε, ecang.| 201, | g6nit. febrer im 7 9 S. | Zeofogie. | — Sale. 
Θαιϑί δεν. , Sidjottan. 
.| 3tuguft δ τίοδτ. 98i. 908p, ebang.| 199/, | Sieffau bei | Simmermamr. | 8 2 3. XBtofogie. | — Salfe. 
|-. . Gtabtfdjier. S3(xenb]ee. 
.|. (ΑΥ̓͂ ggriebr. Sticjaet SReinfot,  |ecang.| 174 |3Bargtit bei Spaftor. 61, | 2 S, | S.beofogie. Salfe, 
Gtabt|ditfer. Stitgentofbe. 
€poui8 Jtobert Sübide, eoang.| 201/, | Spriefter bei SOecoror. 915 ὃ S. | Sufad. | SBevlüm. 
Gtabt[djilter. 9taunberf. 
Otto Qyritye, ebang. 191, Sale, Syufifira. ri 9 S.  Ῥρι[οἹοσίε. $alfe. 
&tabt|djiller. : 
Garf 38if6. Gottfili 9ftofjr, ebang.| 202/, | Sobberpgut| — 3aftor. T 61, 2 S. | Φρεοίορίε. |  Ceipaig. 
Gtabtidjitfer. Gamumi. 
(αὐ Seinr. Suliu8. $üft[itt, ebang.| 189/, | Gattingen. |Gouf.-9t. wu. proW.| 4!/ |21/59.| SWebicim. | Xitbingem. 
Ctabtjdjitfer. in Sale. : 
RU. e ebang.| 201/5 Ῥτορ]α), αἰ. SBaftor. Ὁ 1 2 S,  Zbeofogie. | — affe. 
απ δή ΟΣ Το. 
-9(fGevt 3teinbofb Sfeentaiu, ebang.| 209/, $alfe. Sftedjanifus. 1 23$ MEN. Salfe. 
Ctabtidjilfer. i ΠΝ 
(ατί 3tubofpb Θά 50, ecang.| 23! |  SfBiefe. SBierbrauer im | τὰς |21/ S. 
Sausj[diller. Surerfurt. i 
Grnft Gmif $iebr. 9tay $mud, |ebang.| 19 9tiedpeim | Baftor inganbe-| 3 2 S. | £beofogie. | — afe, 
j Θιαδι ἥτε, bei Grfuxt, berg a/3B. AN 
.| fran 95i. Itffe, ebang. 21'5 | Geeburg. spaftor. 8 91,9. 9Webicin. Salíe. 
Gtabtidjiter. 
9(6iturienter 5: 9Ridjaefió 1815. 
i fauer De8 Cibiin 
SBors unb iyamifiennarmte. Gonf. | (ter. | Geburt&ort. | &tanb ὃ. Saters.| &djutbejudjs. ober SBeruj liniberjitát. 
iiberb. |«Brima. ru ὅπ 
.| Sermanu $ubmig Cdjenuter, ebang.| 191... | S8iefenrobe SPaftor. t 11/ | 9 Sy. | Seotogie. $alfe. 
E. Sausfdjiler. 6. S:tansfefb. 
P.| Sriebrid) απ! S3pigf, ebang.| 182/, | 3Bebra bei Paftor. ὁ Sr DES Syuta, Sale. 
| Ctabt[djiter. Sh'tevjebutvg. 
Sermann Gufiao Süupofpfj, ebag.| 201/, | S]1djepptin b. | Cteffmadjermftv.| 1*5 | 2 S. | &feofegie. Safe. 
"s En 
.| 9Xtax. 9(bo er, ebang. | 191/, ufecbarth aftor. ὁ BE 2 S | Sbeofogie. |  eipsia. 
ji Sausjdjiller. à bei 3Befgarb. E ^ : Pape Ῥδ6 
€ebred)t Sofanne8 9Bieler, ebang.| 193/, | €oeberébor[ |gefr.im Rí.-8ai-| 7 9 S. | 9pbifofogte. Sale. 
aus[diifer. bei S6rbig. na b. 9Uterjeburg. 
Garf Ht vu GCd)fenumer, —|ebang.| 21:1, | SBiejenrobe. SBaftor. 4 τς 2 S. | Geididte. Sale. 
abt[d)ilfer. 
Grnft BUM ebang. 201, | Oefibid. | eijdermeifter. | 61/, | 2 3. | €Beofogie. | eipyig.: 
a et. 
Svaug. Seint. Soad). 9teinb. (ramer, ebang. | 191/; | 9tiberSbot[ | Geb. S8ergratf δι: 21. $. | 9ftebicin. Salle. 
ἰαδι του. bet 3Berlir. im. Salle. 
.| €mnft 3f6ert Gdjrüpter , eocamg.| 2015. |S8rimmi8 δεῖ — Seconom. ὁ 61, 2 S. | Xbeologie. | eipyig. 
E Gtabt[djifer. S»elitgfd). 
| &ranj Qermann 9poppe, ebang. | 215/, | Gorafeben B. gebret. 8 93:4 €dulfad). 
1 ausidjilfer. Cadjjenbrg. 
Gaxt E ROUEN 9(tenjtübt, evang. | 221/, | 3Bittevfelb. 9(potfcfer. 11 99. Su. | 9irjburg. 
aus[diilíer. 
| Garf. Grnft. Edjnieii, ebang. | 201/, |  Camnger- Dr. med. t 91, | 8. S. | Sftebicin. geipsig. 
απ} Ὁ Τὸν baujeit, . 
Garf 9910. απ. $nifs, ebang.| 181/, Salle. Saufmanm sz. | 875, 2 S. | Zfeofogie. | — €eipatg. 
Gtabtidyiler, Ceitermftv. 3 
Sriebr. pbitipp Oerbit, ebang.| 201/, | Ctaffurt. qabrifbirigent. [| 51/, |Q1/, S. | Sfeofogie. | — aie. 
Θιαδ του. | 


V. f£ebrmittel. 


Qugang 5ur 9Sibliotfef. 

Ὁ. θοῦ, 33b[ferfunbe. Horatius Flaceus ed. H. Schütz. 9t. $3olfmanrm, 
Gejdidte ber Sritif ber 39oljfiden SDYofegomena. 29. διότ, SUletrif ber Grieden umb 
9ibmer. Ὁ. orjtemann, Gejdidte be8 beutjden Cypradjtammes. 38. Gor[em, GCpradje 
ber Gtruéfer 38b. L — 9tanfe, Genefió be8 preupijden Gaate&.  98elder, er epijde 
Gocfu$. Diogenes Laertius ed. Cobet. 351af, Gefdjidbte ber S3erebtjomfeit. 9tofdoer, 
Gejdjid)te ber Stationalbfonomif. Gonge, Gbotter unb Seroengejtaftem. —S3erfanblungen ber 
S'ireetoren ber Gimuajiern unb 9tealjdulen &adjjen8 1875. Sie Qortje&ungen bon Cittré, 
SOictionaire; S((fgemteiue bentjde $9iograpbie; Grimm, GDeutjdeg 3BoYterbud); Gémib, 
Guebeopdbie be8 gejanumten GrsiefungS^ unb lünterricótémejfen$; publifation be8 litteravi 
(ben 93erei8 im Ctuttgart 118 — 122; SPeutjdfrangbo[ijder Srieg 1870— 71 rebigiert bom 
ber friegégefbicbtlid)em 9(btfei[ung be8 Generaljtabe8; Grid) unb Gruber, Gncbclopübie; 
Giejebred)t, Gejdidte ber beutjden $aijeyeit; 3Dait, Seutjde SSerfajfungsgeidbicbte ; 
S$ceren unb llfert, Gejóidte ber euvopüijden GCtaaten; $55ding, vid) pon $utten; 
35ieje, Sa$ Dobere GCdyultefen. 

Geidjenfe 
pe8 Sberprüjibiumós ber Droping Cadjen: 3Siener 29eltaus[teffung, amtíicber Gata 
fog, ber Serílagéábud)banblungen von Goppenratb, dode unb αἰ ταί, Zefrbud) ber 
affgemeinen 9(ritmetif; bon abit: S$ol3meipig, Meitfaben aur Gejcjid)te ber dorijtliden 
Sire; bon ber 9Beibmanníden S$udbanbíung: 1) gur Grinnerung am bie Cücularz 
feier be8 3Serlinifhen Güommafüms gum grauen $[ojter, 2) Xenophons Hellenica ed. 
SBveitenbad), 3) Cicero de orat. ed. Corof, 4) Thucydides ed. Classen Bd. V, 5) $5 
furg$ 9tebe gegen €eofrate8 ed. Nicolai; von Serv Sevn: Cdjnborn, fure vergleid)enbe 
beutjóe Granunatif; pon Serrn 3Dübefer: Cpiep, llebung8bud) gum lleberje&em au8 bem 
SOeutjden in$8 Sateinijde für Gerta, SQuinta, SQuarta, Zertia; spon Serrm 38illi[ ὦ: 
Cimon, (Grunbglge ber 90ibtbofogie unb Gagengeidjid)te ber (Grieden unb 9tmter; von 
9tifefai: 9toat, Oülfebud) für bem epangelijcben JieligionSunterriót ; oom Serum Onjpector 
Sertram: $ebn, Suíturp[(angyen unb $aoustbieve; tont Serrn Jibbrig: 1) The Lan- 
guage of the Dacota or Sioux Indians. 2) The shortest road to Germany; vom 
Sev Dr. E£fiele: 3er Gulprogranume vom 39ejel απ ben abren 1827, 1831, 1858, 
1859; mom $ervm Cand. phil (bel: 3mei Cdulprogroamme von 3)uiíbeim a. b. 9tufr 
aus$ pem Jafren 1860 unb 1862; ben $Derven Ceibnit unb J9tatben: Commelt vict, 
dortje&ung; bon ber :3erfagébud)banblung be8 3Baijenfauje$; Dertberg, lintere 
gang be8 Selfeniómu8; Ctabelmamnn, ba9 [anbmirtbidoa[t[ic)e 3BeveinStoejen im 3Pveuger; 
Commaruga, Ctübtereinigung8 ^ &tfteme; 3Begner, fleine &xdulgeograpfie; Devrnburg, 
Sebvbud) be$ τοι. SBvibatred)t8; Φ elius, Guítur ber 38iejer unb Graómeibett; &dmibte 
$bijelbed, lrfunben be8 8fojterá Ctottex[ingenburg; SacobS, lxfunbenbud) be8 Slojteró 
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Φεῦ, Gelíbrüd, a9 altmbijde SBevbunt unb 33ebijde Gbreítomatfie;  Cdlotte 
mann, Oaé 3Sevgümgíide unb llnbergünglide im ber menjdiden G&eele nad) 9(vijtotele8 ; 
Qteidavbt, Ojt e8 notDmenbig, baf bie Srofejjur ber SDbarmacie nur burd) einen bare 
Wtaceuten bertreter merbe? — 93erbanblumngem ber erjtem 3Serjammlung ber SOirece 
torem ber Ghmmapien unb Seeafjd)ulen T. SO. ber 3Dropin; G&adjen; ει τε für beutjdje 
SQilofogie bon $Pp[ner unb 3ader; S$urjdat, 3Sorterbud) ber littauijen  &pradje; 
$oft[im, Cutferà 9tebe im 28orm8 18. 9(prif 1521; (GdmeijerzCibler, Taciti Germa- 
nia; gittimg, Jur Gejdidte ber 9tedjtémijjenjcbaft imb Gojje git ber exceptiones legum 
rom. be8 SBetru8; &iieber8, Qie 9Uurbader D9nmen; &àbler, Cpradjide unb ftilijtijdpe 
lebungen auf ber linter2 umb 3Ontteljtufe ber einffajfigen 3Soíf8jóule; 3abn, Gefdbióte 
ber SBurgunbionen; Gtarfe, Sie Cdule im QOreien; SDerquet, Srijtat vor 9ifffaujen; 
€dum, 3Sov[tubier 3ur S:iplomatit Saifer Votbor'á IIL; 99 ΠῚ, SOvranb be8 Getreibeó; 
Gybmarmm, linterjudjumgen über bie Contar SOtfrib8; Gd, 3erpf[idótung be9 3Serfüufer8 aur 
Getibrung be8 Gigentfunt8 mad) vom unb gemt. bentjdemn Jtedt; DrütoriuS, S8eitrdge aur 
Grf(àvung ber Simjarijden Snjdriften; 33erjeid)niB ber midjtigitem 3Bilangen au8 ber ora 
vor Salfe a/&. wnb lintgegerb. 


Qugang 5ur CdjierbibItotfef. 
$et[in, S3XUartin Cutbev, fein eben unb jeine Gbrijter. Wontane, Sieg gegen 
Oranfreid) IL. 39b. 1. Sya[bbanb. 3,801: ber 3Serfagébucbbanblung be8 SBaijenfauje8 tmurben 
gejcentt: &ed ΠΡ εν au$ ber 39eltgejcbidóte; &ed unb 3obanfen, 9torbbeutidjes Cejebudb ; 
d:bíev, Zituá unb feme SDpnajtie; Def, ber romijóe Qreijtaat; SOjtermalb, S9Reinefe 
Suds; S9XajiuS, geogr. Vejebud) L 1; SUüllev8 Vebvbud) ber ebenen Geometrie 2. 23:5 
€duls, Ctrvafforb unb. Sonigin €ouije. 


Qugang aur ujfalienjanmfag. 
3Son ber SSerfagSbud)banblung 38. Daad im S3erfin: Sopoít, 2 Ghorgefünge: Te 
Deum laudamus unb Macte senex imperator, im SBartitur. —38on ber 93erlag8bud)fanb(ung 
&. €dreiner in 9([tona: 3. 9Beterjet, Te Deum laudamus unb Macte senex imperator. 
SBon bent Stujifbir. $58c. & moll in Giélin: $obengofferrbommne, SBartitur. —S8on ber 3Ber2 
lag8bud)f. ὅται; Goeríid) in 3re&[uu: TI, B. Sotfe, Gejanglebve für Gbomnajiem, 1c. 
IL, B. $otfe, Müeberjtrauf. 350m ber 3Seríag8budóó. Devrojé in TBiteubegh Cteim, 3Dure 
nergejünge. 
Sen Gebern bejten anf. 
Sugang gum pborifatiidjer: Gabiret. 
Gin Galvanometer für tbermoelectrijie Gtrónte. — Gine Polt'jde enfer 2 Gfeftrijire 
majdine. 
Derr JWedanifu$ S&Íeemanm, bent wir immter bon neuemt gu banfen babent, identte 
eim. Glectrometer. 


VL Bfeucficieim. 


xe 3tmjen be8 Sofia] dm SegatS8 eróie[t bei ber 3Sevjebung mad) nter 
Gujtao SBvoefe quá Groppenjtebt. 
9(u8 ben Sinjer be8 Ziebejd)en 9egat8 erbieften au 3Beifnadjten : 
9(u8 Ia Spoiipp Goerne: 39ifífont, bie SBunber beá Jiifroffope. 
δα Culge: Gibaut, 2&brterbud) ber fram. Cpradje. 
^ Ib Gmalb $orm: Georges, latzbeutjdes" δα ποι νου δι. 
« IIa 99$, Gutffe: Ongeréfep, fat.^beutjóe8 ΘΟ το νου θα. 
^ IIIa? 38i(f. 80d): Georgee, fat.zbeutjd)e8. Sonbtoorterbudo. 
« IIb! Grnjt &drbter (35rbig): George, lat.^beutjde8 $anbwerterbud. 
“ IIIb? 99iff. Saul: SSenjeler, gried).^beutjdbe$ Gbulmorterbud. 
9((bevt S8avndátorff: George8, lat.^beutjcoe8. Sjanbtioorterbud;. 
Otto Sacob8: SSenjeler, avied).2benutjd)e8 Gdbultoovterbud;. 
: IVa ας 9tübenfagen: Seinidem, fat.zbeutjd)e8 Gxbultirterbud. 
Sto &tarfe, Suíler, δε τε be8 δε ἐπ 9501 8. 
4“ IVb €oui$ Cdinfef: Deinidjen, lat.zbeutjde8 ΘΗ ὐνιεγ δ. 
$$ gur Qubelfeier von 9(. Ὁ. rande'8 200jüfrigem Gebirtótag von ber Ctabt Salle 
gegriinbete Ctipenbüunt erfieft ber Stud. math. Quliu3 28altfer au$ 3(uleben. 


Qa$ SOinterjemtejter beginnt amt 4. SOctober mtit ber 9[ufmafnteprüjung ber meuargee 
mtefbeten Gidüler, ber lntevrid)t fe[bjt amt 5. SOctober. — Die 9(ufyunebmenben Dabemn ibre 
Cbulseugnijfe, imb bie Seugnijje ἰδοῦ bie ZBieberintpfumg borgulegert. 


Salle, ber 20. 9(ugujt 1875. : 
Dr. 3H. 9(ofer, 3tector. 


